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Avant- propos 


l'orcr le premier volume d'une nouvelle méthode d'enseignement de l'arabe à des franco- 
phones. Si nous avons éprouvé le besoin de l'élaborer, c'est parce que nous avons constaté que la 
plupart de celles qui ont déjà été publiées étaient destinées à des adultes, et suivaient une pro- 
gression généralement trop rapide pour des enfants. 

Ce manuel s'adresse aonc avant tout à des lycéens qui doivent travailler avec un professeur: 
Mais un adulte peut l'utiliser tout seul, au moins à partir de la deuxième partie, car tous les 
mois employés sonf traduits, et fous les phénomènes syntaxiques et morphologiques expliqués. 

L'ordre suivi dans la présentation des différentes notions grammaticales est nouveau ; il 
répond au souci d'offrir aux élèves des textes aussi peu artificiels que possible. C'est pour cette 
raison, par eXemiple, que nous avons choisi d'introduire tous les fypes de verbe, à la forme 
simple, dès la troisième partie. Dans les textes de lecture, les mots sont pourvus de toutes les 
royelles, y compris les voyelles finales ; nous estimons qu'à ce niveau l'élève doit apprendre et 
respecter les règles élémentaires de la déclinaison et de la conjugaison ; ce n'est que plus tard 
que, dans la conversation courante, il pourra afficher une certaine décontraction. 

Les lecons de grammaire sont toujours et entièrenient basées sur les textes de lecture. Par 
exemple, au lieu de faire une lecon complète sur les particules du cas direct, nous nous con- 
tentons d'expliquer l'emploi de deux de ces particules, à l'occasion de leur apparition dans un 
texte, puis de signaler qu'il en existe d'autres, sans les énumérer. De mênte, les exercices pro- 
posés ne font appel qu'aux notions déja acquises. Nous avons tenu à multiplier ces exercices 
pour donner à l'élève l'occasion de revoir et de mettre en application ce qu'il a appris. Les 
exercices de vocalisation visent à habituer l'élève, le plus tôt possible, à lire un texte dépourvu 
de voyelles que ses connaissances granimaticales et lexicales peuvent lui permettre de lui res- 
lituer. 

Enfin nous avons choisi, autant que possible, un vocabulaire concret, afin que nos textes de 
lecture puissent être illustrés. Les mots utilisés dans les trois dernières parties de volume, au 
nombre de 450 environ, doivent être retenus par les élèves, car on ne peut bas limiter l'ap- 
prentissage d'une langue vivante à l'étude de ses structures grammaticales. Dans le même 
souci, on s'efforcera de faire répondre oralement aux questions posées sur les textes de lecture, 
et, autant que possible, de faire faire d'autres exercices oraux. 

En résumé, nous avons voulu faire un livre comparable aux autres manuels de langue vi- 
rante étrangère, et notre plus cher désir est de fournir à nos collègues professeurs d'arabe un 
outil de travail qui réponde à leurs besoins. 


L'auteur 


L’alphabet 
et les signes orthographiques 


Au cours de cette première partie, l'élève doit apprendre 
a lire, à prononcer correctement et à écrire, sous la dictée, 
des mots ou des phrases pourvus de tous les signes ortho- 
graphiques. Il doit aussi apprendre à tenir compte des 
règles les plus élémentaires de l'orthographe. Un certain 
nombre d'exercices sont proposés, dans le but de faciliter 
et de contrôler cet apprentissage. Parmi ces exercices, 
tous ceux qui consistent à «transcrire en caracteres 
arabes» des mots ou des phrases peuvent être transformés 
en dictées. 

Des la quatrième lecon, les lignes consacrées à la lec- 
ture sont illustrées ; ainsi l'élève pourra peu à peu se fami- 
liariser avec les diverses formes de noms, de verbes, d'ad- 
jectifs… et avec certains types de phrases, de même quil 
pourra retenir le sens de quelques mots courants. Les trois 
derniers exercices proposés à la fin de cette première 
partie permettront de savoir si cet objectif (secondaire) est 
atteint. Mais il est bien entendu que l'acquisition systéma- 
tique du vocabulaire ne commencera que dans la deuxième 
partie, en même temps que celle des notions grammati- 
cales les plus fondamentales. 

Le temps consacré à l'étude de cette partie variera sui- 
vant les horaires des classes, et aussi suivant le nombre et 
l'âge des élèves ; cependant, pour un horaire hebdomadaire 
de trois heures, il ne nous paraît pas devoir excéder un tri- 
mestre scolaire. 


l'alphabet 


L'alphabet arabe se compose essentiellement de 28 
lettres, qui Ss'écrivent de droite à gauche. 

Certaines d'entre elles changent plus ou moins de forme 
suivant la place qu'elles occupent dans le mot. C'est pour- 
quoi dans le tableau qui suit, nous donnons la graphie de 


chaque lettre dans chacune des positions possibles : isolée, 
initiale, médiale (c'est-à-dire précédée et suivie d'au moins 
une autre lettre) et finale. Souvent, la lettre s'écrit entière- 
ment sur la ligne lorsqu'elle est initiale ou médiale, et s'écrit 
partiellement sous la ligne lorsqu'elle est isolée ou finale. 


Il n'existe pas de lettre majuscule. 


Nous présentons cet alphabet dans son ordre tradi- 
tionnel, qu'il est utile de connaître, en particulier pour cher- 
cher un mot dans un dictionnaire ou un lexique. Nous don- 
nons le nom des lettres, et leur transcription dans l'alphabet 
latin, avec éventuellement quelques indications sur la pro- 
nonciation de celles d'entre elles qui n'existent pas en fran- 
çais, et qui sont marquées d'un astérisque. Mais le meilleur 
moyen d'apprendre ces lettres est, bien sûr, de les entendre 
prononcer. 


__L'alphabet__ 


nom de 
la lettre 


différentes isolée transcription 


DOSitions 


Il 

D x 
— TJ 
7 

A» 
* 


sin j 
S =sh 
(chat) 
s säd” 
(s emphatisé ‘?) 


différentes | soie  |uanscrpuon | nomde 
En D gd , dâd * 
(d emphatisé ‘”) 


De 
LL 


(interdentale 
sonore 
emphatisée ‘”) 


Ras g=gh 
( non roulé) 


h 
(his) 


W ° 
(ouate) 
- 
(ak) 


(1) une lettre emphatisée est une lettre prononcée en faisant interveni: l'arrière de 
l'appareil phonatoire. . 


Les voyelles brèves et le sukün 


Les voyelles brèves sont : 


- le fatha : — — a. EX: > — Sa; 
RENE I. EX : Url, 
- le damma :-__--u (ou). EX: + = su (sou). 


Le sukün (_2_ se place au-dessus des consonnes quine 
sont pas accompagnées d'une voyelle. Ex: | = sal. 


Lecture 


(1) Le käâf peut s'écrire indifféremment : S ou = dans n'importe quelle po- 


sition. lI ne peut s'écrire: £] que s’il est isolé ou à la fin d'un mot. 


Exercices 

1- Recopier les 5 lignes de la lecture. 

2- Ecrire en caractères arabes les mots suivants : 
Sulika - Salisa - Kalama - Iukima - sum - samakuki - [um - maksuki 
-malusa - miasaka - 

3- Même exercice : 
kul - lakum - surnila - salaka - dum - miskuki - sakama - malikukum 
kulima - sal. 


Les voyelles longues 


Il existe 3 voyelles longues : à - 1-0. 
L'allongement du u est marqué par un wWâw. 


EX: = mû;: 


celui du i est marqué par un yâ : 


ex: 9 = |f : 


Celui du a est marqué par un alif ou, parfois, à la fin d'un 


mot, par un yä sans points : 


ex: 4 =mâ: (es = Mûsä (nom propre d'homme: 
Moïse ). 


Remarques. 


1. 


Lorsque l'alif, le wâw et le yâ sont employés pour al- 
longer les voyelles a, u, i, ce sont des voyelles longues. 
Mais le wâw et le yâ peuvent aussi être employés comme 


consonnes, et dans ce cas ils prennent des voyelies et 
éventuellement d'autres signes orthographiques. 


Lorsqu'un wâw ou un yâ porte un sukün, la consonne 
qui le précède a obligatoirement un a bref ; autrement dit, 
n'existe que les diphtongues aw et ay. 


. L'alif et le wâw ne se lient pas à la lettre suivante, même 


si elle fait partie du même mot. Il existe 4 autres lettres 
qui ne se lient pas à la suivante. Ce sont: - 5 _5 _ ,_; 


Lecture 


‘O 


Exercices 


Î 


Hecopier les 4 lignes de la lecture. 


2. Ecrire en caractères arabes les mots suivants 


LS 
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vasilu - yasimu - yakîflu  wakîlukum - ladayka vai  yamliku 
wâlidi - yamilu - yakâdu 
Même exercice : 

- wâlfkum - mâla - yali - kilâkumäâ - yadwi - laysa kil - yudäwi 
yumsî | 
Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants. 


J'r-sdesd ose -S sde. ss ss ss 
ee cree SES re 
Ex: 5:S% 55 


Le tanwin 


Le tanwin consiste à prononcer un n (sans voyelle) à la fin 
de certains mots indéterminés. 

Dans l'écriture, il est marqué par le doublement de la der- 
nière voyelle. Lorsque cette dernière voyelle est fatha (—), 
on ajoute au mot un alif 


Ex: = yadu = une main 


Ce — dika’ = un coq 
-lz5 = daÿâägir = des poules®? 


Lecture. | re ; 
DRE CE ES ler ET _ DR RES ER 
Fi 
| 
; J Ci 
DIT >, >) SE 


= Tf 
À 

E 0 
< 


\ == _ 
ADS TT 
À NT À y 0 É Fi 


ss AN 9 
X= DS Ces 


Notes : 

(1) L'alif qui accompagnele tanwin a” est appelé «alif orthographique», car il 
n'influe pas sur la prononciation du mot. D'ailleurs, il y à des cas où le tanwin a” ne 
orend pas cet alif ( v.infra p.13 et p.22) 

(2) Nous verrons plus loin que la voyelle finaie d'un mot varie selon sa HONENCS 
dans la phrase. Par exemple, «un coq» se dira : 


où > s'ilest sujet, 
SL s s'ilest complément de nom 


is. : s'ilest complément d'objet direct. 


Exercices 


1. Recopier les 5 lignes de la lecture. 
2, Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots suivants : 


LS ui Qt eh Abri. . Le 
Ex : de - he - Les 


3. Lier, S'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


Rise. dl -grog- ss .tels, - #sJt; 


4, Ecrire en caractères arabes les mots suivants : 
kilâbukum - ragula” - dürukum - gibâlu” - FRRRE - yudriku 
-bâridar - gamilÿ - Jgawâädu” - sabila - 

5. Même exercice : 
Salâlimun- libâsa” - balidi” - Galälu” - dibâgu” - gadira” - lugâgi” 
-magdu” - gasima” - rasüli - 
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Le tâ marbüta: 5 - 2 


Cette lettre, qui se trouve à la fin de certains mots, est, en 
général, la marque du féminin singulier. 

La lettre qui la précède est obligatoirement accom- 
pagnée de la voyelle a, brève ou longue. 


Ex:.J$ = un chien une chienne 


ds joli ij_ > = jolie 


nn 
_ 


Lorsqu'un mot terminé par un tâ marbüta a le tanwin a, 


= 

e \ 

\ 
Il 


celui-ci ne prend pas l'alif orthographique. 
Ex nas, Aer 
Lecture 
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L__— À À 
Lis CSS Je; rl LL 2 Y: 


Exercices 


1. Recopier les 5 lignes de la lecture. 
2. Ajouter un tâ marbüta aux mots suivants : 


+ LR 
| 


Re Li. 


Ex: z;bs ER 


3. Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots suivants : 


» _ PP Poe Le e \- FA Eire « 
À - D rm ph s,r - pd Ughe - de - De - 52 


4. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


Î le 2 ne M, RE OR es ‘ > 3 
- LS SE OS TS SR Se 


Ut és sr Hs 0Jes-detz 
9. Même exercice : 
+ 7 TD de RE FPE . RES # T4 : FR . 
-èS LT dr 
US ° 0 
ROMEO AS NE RE EEE EE CES ES eRee 


6. Ecrire en caractères arabes les mots suivants : 
turidu - dûdata” (tà marbüta) - yaltamisu - faridi” - marirus - 
käfirata” (tà marbûta) - salafir - sayfu7 - sawädu”  - hayäti” (tà 
marbüta). 


7. Même exercice : 
yarmi - hütatu” (tà marbüûta) - saräyatu” (tâ marbüta) - yasâra” 
. -MmusStahflu” - harama” - saräbi” - mahmümi” - sulükukum - haläli - 


8. Même exercice : 


muyüûli - bihära” - kalima” - habibü - kabidu* - lahmi” - bâsila” 
-Sahfhar - mahrümiz - halifar - 
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Le Sadda 


Le signe 8adda(-——) se place au-dessus des consonnes 
qui doivent être doublées. 


EL25 = masaka SLÉS = massaka 
EU = salaka ll: = sallaka 


Remarque 


Lorsque la consonne doublée est accompagnée de la 
voyelle i, le Kasra peut Ss'écrire au-dessus de la consonne, 
mais au-dessous du Sadda. 


Ex Le = nu = Sallim 


Lecture | un 
agé -o rue RTS 
” t © 
EArr : TUE - 5) - à; 


A5 eh LE 


Le, TT) 114 À {À ) 
n'A'4 N 24 { | : LA & 
n IS ON | | 
ex El \ . | è | | al 


Chi l 


HACIS RTE 

GR SNS Se Ÿ à 
han} l rai, 
id) . L L | 
L s.5 b a AU ee 


Exercices 


1. Recopier les 6 lignes de la lecture. 
2. Doubler la 2è consonne des mots suivants, puis les transcrire en 


caractères latins : 
on -dé -6r CS -Ss -dh cdi LS. 
Ex: g— = sabbaha 


3. Ajouter un tâ marbüta aux mots suivants : 
ph - cp - EL JS ou Lo - jé RL a 
4. Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots suivants : 


- Je - be - US QUs 5e. a 


5. Lier, s’il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


#? 


A PA 


MON NS Sels lue. 


6. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- waladu” yuhibbu wälidatahu. 
- bintf kassarat zuÿäÿata” (tâ marbüta). 
- kallamanä ragulu” kabirur. 
- rigâlu” yarkabüna sayyârata” (tà marbûta). 
- rasülu” yusallimu risâlatahu. 
- tâÿiru” yaftahu hânûütahu. 


La syllabe 


En arabe, il y a des syllabes brèves et des syllabes 
longues. 

Une syllabe brève se compose d'une seule consonne, ac- 
compagnée d'une voyelle brève. 


EX : J d D ô 5 
Une syilabe longue se compose : 


- Soit d'une seule consonne, accompagnée d'une voyelle 
longue ; 


EX: Ë 

- soit de deux consonnes, dont la 1ère porte une voyelle 
brève et la 2è un sukün ; 

EX : 5; Ÿ D? 

Ainsi, une consonne munie d'un sukün ne peut se trouver 
qu'a la fin d'une syllabe longue. 

Comme un mot est forcément composé d'une, deux ou 
plusieurs syllabes, il ne peut donc pas commencer par une 
consonne ayant un sukün. Pour la même raison, une con- 
sonne ayant un sukûn ne peut pas être suivie d'une autre 
consonne munie du même signe. 


D'autre part, une consonne surmontée d'un Sadda équi- 
vaut, phonétiquement, à 2 consonnes identiques, dont la 
1ère aurait un sukün, et la 28 une voyelle breve. 


at nm PE Le de = sal-la-ma 


Ji =, 35 = haw-wa-la 


Une consonne munie d'un $adda doit donc être consi- 
dérée comme étant à cheval sur 2 syllabes. il en résulte : 

- qu'elle ne peut pas se trouver au début d'un mot ; 

- qu'elle ne peut pas être surmontée d'un Sukün ; 

- qu'elle ne peut pas: être précédée d'une consonne sur- 
montée d'un sukün. 
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Enfin, une consonne ayant un tanwîn est considérée 
comme une Syllabe longue : 


ee — ki-tâ-bus (un livre) 


Joe man-zi-la7 (une maison) 


nag-ma-ti7 (une étoile) 


% 
e 
de * 


Remarques 


a) |! arrive qu'une voyelle longue soit suivie d'une con- 
sonne ayant un $Sadda. Dans ce cas, on a l'équivalent d'une 
syllabe longue comprenant une consonne affectée d'une 
voyelle longue et une consonne ayant un sukün. 

Ex:= ‘L = ( 5 ) = sâr-rur (réjouissant) 
On peut aussi avoir une telle syllabe lorsqu'une voyelle 
longue est suivie d'un mot commençant par un wasla (v. 
infra p.31). 


b) Lorsqu'un mot se compose seulement d'une syllabe 
brève, il se lie au mot suivant. 


Lecture 
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DES. Le ve # RE 
ri Con lle LS Je 


: , 2 RE 
5 5,9 Lab cs 4 


Exercices 


1. Recopier les 7 lignes de la lecture. 
2. Séparer et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 
suivants : 


15 re dette 9 s Poire Rae : 2 157 : se À # . [Lo 
- Ja - ol De ES Dre 2e -cÿ -| Bu - SL ose Ex 


L'an = LS © = mu-ta-har-ri-kar 
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3. Même SASIÈICeE 


ee 2 eo) : era NC 
4. Doubler la 2ème consonne des mots suivants (par un 1 Sadda), puis 
les transcrire en caractères pou 


Sd 
5. Ajouter un tâ marbüta aux mots suivants : 


de - 5 - LE Li. 5e 


PER er sb EVE 


6. Mettre les 3 sortes de tanwiîn à chacun des mots suivants : 


7. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


fee sé. Djc-rsdé- oosbis- sslJé 
ob i or lbiesee. D 


8. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- tâgiruz yazinu silatahu bimiîzänix. 
- waladur yaktubu darsas ‘alâ daftarir (dans ‘alâ, l'allongement du 
a final est marqué par un yâ sans points). 
- ff bustâninâ Saÿaratu (tâ marbüta) tuffähir. 
"-‘ummâlur ya ‘malüna fi ma°malihim. 
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Lehamza: £ 


Le hamza est le son qui, en français par exemple, accom- 
pagne chaque voyelle lorsqu'elle se trouve au début d'un 
mot et d'une phrase. 

Si on lit à haute voix la phrase «lrène est à Orly», en 
marquant un temps d'arrêt après chaque mot, on prononce 
4 fois le son que les Arabes appellent «hamza». 

Ce son est considéré en arabe comme une consonne, qui 
peut être affectée d'une voyelle ou de tout autre signe or- 
thographique. 

Selon sa place dans le mot, le hamza s'écrit tantôt seul, 
sur la ligne, tantôt sur un support: alif, wâw ou yâ sans 
points. (voir tableau pp. 24-25) 


Remarques. 


a) Le hamza est en réalité la 1*"€ lettre de l'alphabet ; l'alif 
n'occupe sa place que parce que c'est lui qui lui sert le plus 
fréquemment de support. 

b) Lorsqu'il se trouve au milieu ou a la fin d'un mot, le 
hamza se ANSE par le signe : 


Ex : de = sa’ala (-interroger) 
AS = yabda’ u (il commence) 
Lorsqu'il se trouve au début d'un mot, on ne le transcrit 
Ex : F | = ummur (= mère) 
| 


| = abus (= père) 
Rte) = insânu” (= une pérsonne) 
c) Lorsque la dernière consonne d'un mot est un hamza 
ayant pour support un alif ou précédé d'un alif, le tanwin ar 
ne prend pas l'alif orthographique. 


Ex : éLS =ciel 


ET — refuge. 


22 


Lecture. 


ie et UE M 
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Orthographe du hamza 


AU DEBUT D'UN MOT 
Le support du hamza est toujours alif. S'il a pour voyelle 
un kasra (i ), il s'écrit sous l'alif. 
Ex : 1" (des chameaux) 
Si ia voyelle est damma (u), ou fatha (a), il s'écrit sur l'alif. 


w £ s $ 
Ex: 2°! (terre) - 5 | (famille) 


AU MILIEU D'UN MOT 
1. S'i a pour voyelle un kasra (i), il s'écrit-sur un yâ sans 


points. 
Ex: °$LL : oiseau 
2. S'il a pour voyelle un damma (u), il s'écrit sur un wäw. 
EX: (5,5: : des affaires - cs, : être clément. 


3. S'il est affecté d'un fatha (a) ou d'un sukün : 
a) si la voyelle de la consonne qui le précède est uni 


(long ou bref), le hamza s'écrit sur un yâ sans points : 
dés :troupe - Le : puits - ds . milieu, ambiance 
b) si la consonne qui le précède a pour voyelle un u 
(long ou bref), le hamza s'écrit sur un Wâw : 
,5, : des chefs - /Ji5° : question - s7 . malheur 


FD) 
c) si la consonne qui le précède a pour voyelle un a 


bref, le hamza s'écrit sur un alif : 
JU :demander ‘|, :tête 
d) si la consonne qui le précède a pour voyelle un a 
long, le hamza s'écrit sans support : 


6:1,5 :lecture- j;L-: s'interroger 


ee : être las de 
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e) si la consonne qui le précède porte un sukün, le 
hamza s'écrit sur un alif : 


SU; :ilselasse de. |"; :il préside - 
2: 
AL : question. 

A LA FIN D'UN MOT 


1. S'il est précédé d'une syllabe longue, il s'écrit sans sup 
port : 
‘> :une partie - ‘($,5 : innocent - :Y;  : épreuve - 


Cd ss, 


e9M : (le) calme. 


2. S'il est précédé d'une consonne ayant un.a bref, il s'écrit 
Sur un alif : 


3; :commencer- VS : fourrage 


3. S'il est précédé d'une consonne ayant un i bref, il s'écrit 

sur un yâ sans points : 
é> <haïr 
4. S'il est précédé d'une consonne ayant un u bref, il s'écrit 

sur un WâW : 
ÿS :égal : 
| e © 

Les règles énoncées dans ce tableau sont générale- 
ment respectées, mais il y a des cas où l’on constate un 
certain flottement. Par exemple, selon notre tableau, on 
devrait écrire : 


O98 à Cils lisent), 


ee ” 


alors que presque tout le monde écrit : LE 


Quoi qu'il en soit, on ne saurait exiger d'un élève de 
1ère année qu'il maîtrise l'orthographe du hamza. Ce ta- 
bleau n'est pas destiné à être appris par cœur, mais si on 
le consulte souvent pour faire des exercices, on doit peu 
à peu en retenir les principales règles. 
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Exercices 


1. Recopier les 7 lignes de la lecture. 
2. En vous reportant aux tableaux des pages précédentes, supprimez 


les points et remplacez-les, s'il y a lieu, par un des supports du 


hamza : 
SR 
3. Même exercice : 
Ce E ee Ge brel. LT 


a Vs 


4. Séparer et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 
suivants : 


° 4 . 
t-elle - el es. se ele - slas - AE lie ss 
5. Doubler la 2ème consonne des mots suivants, puis les transcrire 
en caractères latins : ; 
CR -d-05%.-p5 He. ss. td C3 
6. Ajouter un tä marbüta aux nos UE 


æ 


7. Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots suivants : 
. LS 3 a TK en - HS 
8. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant au hamza 
le support qui convient : 
de de do soie 
biip-tloto deicoé 
9, Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- ustâädunâ amaranä bikitâbati (tà marbüta ) darsinä ‘alä ( yä sans 
points ) awrâqinä. 
- fa’ru” yafirru lf aliâ ya’kulahu aittuné. 


- fi “&'ilatina rigâlur wa nisä'ur wa atfälur. 
- ustädunà yatakallamu mata zumal4'ihi wa zamilâtihi. 
- fâ'a talämidu gudadur fasa’alahum ustâduna ‘an asmä him. 
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L'article 


En arabe, il n'existe pas d'article indéfini : C'est le tanwiîn 
qui en tient lieu dans la plupart des cas (v. supra p. 11). 

L'article défini est: {| . Le lâm de l'article se lie à la 
première lettre du mot auquel il se rapporte. Cet article est 
invariable en genre et en nombre : 


31 : le garçon cor la fille 
5ÿ3 Yi: les garçons SU: les filles 
Un mot ayant l'article est déterminé : il ne prend pas le 
tanwin. 
Lettres solaires et lettres lunaires 


On appelle lettres solaires ou assimilantes les consonnes 
qui, lorsqu'elles se trouvent au début d'un mot, assimilent le 
lâm de l'article : celui-ci ne se prononce pas, mais la lettre 
qui le suit est doublée. Dans l'écriture, cette assimilation est 
marquée ainsi : le lâm s'écrit sans sukün, et la consonne qui 
le suit prend un Saddea. 


Ex :,,-6iJ)l aë - Samsu: le soleil. 

Les lettres assimilantes sont dites « solaires » parce que 
le premier exemple que l'on donne habituellement est celui 
que nous venons de voir. 

Les lettres solaires sont : 

D 

Les lettres lunaires ou non assimilantes sont celles qui 
n'assimilent pas le lâm de l'article : celui-ci se prononce, et 
s'écrit avec son sukûn. 


Ex: ,sa)l : al - qamaru: la lune 


C'est à cause de cet exemple, qui est le plus fréquem- 
ment choisi, que les lettres non assimilantes sont dites 


« lunaires ». Les lettres lunaires sont : 
s| 


-G-3-2-8p- He Cr Ce ee 


à 7 


Remarque : 


Un hamza précédé de l'article est considéré comme étant 
au début d'un mot. 


s, 4e, , 0: 
Ex :4£Y] :la nation 53! 5 Ylla volonté 


Lecture 


MAT y 
Ne 
\. ; 


es JST Cl a 2e 55 
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Ps 


db Dit -S GAL, & 
Exercices 


1. Recopiez les 7 lignes de la lecture. 
2. Mettre l'article aux mots suivants : 
DR 
Ex : ib; —_—— Li 
3. Même exercice. 
Je su. LE. ou ee ee _its-Xl. ea 
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4. Supprimer les points et les remplacer, s'il y a lieu, par un des 
supports du hamza : 


s |S Pr RS , ue 75 SU LR Let anes He 0 Ne an ee Ê 
_ 5e 2 AFS = cela 5 QE - Kb £ 7 _ JPA - ERA = re a Die 
CUX A ee CLX 4 -— .. es. ee cr 


5. Séparer et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 
suivants : 


Ne ed ne 
6. Doubler la 2e consonne des mots suivants, puis les transcrire en 
caractères latins : 


TE PC re D mt 
7. Ajouter un tà marbüta aux mots suivants : 
PCA ES A RSR RE A PE EN RER 


8. Mettre les trois sortes de tanwiîn à chacun des mots suivants : 
i 


15. jh... g5 Los. dé, ul 


9. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant éventuel- 
lement au hamza le support qui convient : 


JS he 220.00) 


des lle dope es 


10. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- an-nuwwäbu (article) yumattilüna ahla bilädihim. 
- az-zulmu (article) là yanfa‘u sâhibahu wa l4 gayrahu. 
- as-sa‘îdu (article ) man wu ‘iza bigayrihi. ; 
- al-hawdagu ( article ) yâda°u ‘alâ (YA sans points) zahri gamalir. 
- al- hayyätu (article ) yasna u tiyäbar gamilatas (t4 marbûta ). 
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Le wasla 


Le wasla (=liaison) est un signe que l'on place au-dessus 
de l'alif{ | }quand celui-ci ne doit pas être prononcé. L'alif 
qui peut prendre un wasla se trouve nécessairement au de- 
but d'un mot. 

L'alif de l'article, par exemple, ne doit pas être prononcé 
s'il n'est pas au début d'une phrase. 

Ex ts AO 

al-mu‘allimu vaktubu = le maître écrit. 

En plaçant le verbe avant le sujet (ce qui est permis), on 


dit : 
a 
yaktubu |-muf allimu =le maître écrit. 
Autre exemple : 


LS dal 
at- pui ne = l'élève écrit. 


0e P 


vaktubu t- tilmidu = = l'élève écrit. 

Un alif qui, comme celui de l'article, ne se prononce que 
s'il n'est précédé d'aucun autre mot, est dit «instable». On 
marque généralement cette instabilité en l'écrivant sans 
hamza, même lorsqu'il doit être prononcé : 


dasll (au lieu de cal ) 
Fin (au lieu de | ) 
Il existe d'autres alifs instables que diet de l'article. 


Ex : sa (fils) ul (nom) 


SU (deux) 5551 (homme) sf 2 (femme) 
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= di 
ibnu Î-mu‘allimi ES le fils du maître est sorti. 
Mi oies 


haraga bnu l-mu‘allimi = le fils du maître est sorti. 


fil 
ismuhu Müsäâ = son nom (est) Müsä. 


” ro 


wa smuhu Mûss tre st son nom (est) Müsä. 


Remarques 


a) Le mot qui commence par un alif surmonté d'un wasla 
ne doit pas être séparé, dans la prononciation, du mot qui le 
précède. Celui-ci ne peut pas être terminé par un sukün ;le 
sukün est éventuellement remplacé par une voyelle brève, 
le plus souvent un kasra. 


les) les 
le soleil s'est levé. 
Le découpage en syllabes se fait de la façon suivante : 


ea En = $a-ra-qa-tis-$am-su 
Asa] es = yak-tu-bul-musal-li-mu. 
b) Nous verrons plus tard que l'impératif des verbes com- 


mence le plus souvent par un alif instable, de même que 
certaines formes verbales dérivées. 
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S } 
Lecture ne: 
Lo 


ess AN cs ef, St, 5 


7 
LR | 
ES 


|| | 
K “| RATE: 

UT | 

Ji | Le its ii ie CS Jui 


" # 
| | v LAN de AT 5 fi 


T7 
| 8 LI de 3 22 les | SL 


ou) JA Las Lt 
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sr 0e | 4 >” + r © | - 
NI ass AU ba 4) 
F7. ri - LD D. ° 


ill à SUN LES ji 


Exercices 


1. Recopier les 8 lignes de la lecture. 
2. Ajouter les voyelles et autres signes orthographiques qui manquent 
dans les dns suivantes : 


Lin 5 ER DE 4 
- LUS de Si pi ah 5 es D 


Ex: ls is El 
3. Même exercice : 
il JG ch. SN G AU - Een 
5 a à FD nerve te Lil Je 5,41 


il, OÙ Ga dé : pl 55 La - 5,4 541 Gil = RES cn 355 Ÿ 
Liaal\ 


m > 


4. Ajouter l’article aux mots soulignés : 


d=; = ic re XL - so cet ar = EL à re F6 = 2 É PS #05 
ME au Gaësls Ts 2 ot e os sY;i = 52) 2 nn # ee io S 
- Sd 7 Li CPR ORTET EE TE Not 
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5. Supprimer les points et les remplacer, s'il y a lieu, par un des 


supports du hamza : 
= a AS de D pe Le 


ici él LES de af Dis Li 
6. Transcrire les phrases suivantes en caractères latins, en séparant 
les syllabes : 


de ml le Qi ses ee œil 5 FU 
1: 3 à dé di dira 
Ex: jail s QUI =at-tâ-i-ru fil-qa-fa-si 
7. Ajouter un tâ marbûta aux mots suivants : 
Le Ji 25 LB bé Gr LL LS 5 JS 
8. Mettre les 3 sortes de tanWn aux mots suivants : 
UE Ce ee bon a 


9. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant éven- 
tuellement au hamza le support qui convient : 


et D Sp 
de me Je M eo ee di 


10. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- at-talÿu(1) yanzilu fi $-Sit4'i(t). 
- as-sayfu(1) huwa faslu I-harri(1). 
- al-Kalbu(1) ya'kulu !-lahma(t). 
- al-muslimûüna(t) yusallüna fi l-masägidi(1). 
- as-samaku(1) ya‘TSu fi l-m4'i(1). 
- ahsanu Î-fusûli(t) huwa r-rabfu(). 
- f1-masä (1) ya*ddu 1-‘ummälu(1) il (yâ sans points) dûrihim. 
- al-yawma(t) yawmu |-‘idi(1). 
- al-fârisu(1) yanzilu ‘ani l-farasi(1). 
- al-asadu(t) huwa maliku l-hayawäni(t). 
- lisänu l-haqqji(1) fasihur. 
- al-ÿâru(1) qabla d-dâri(1) wa r-rafiqu(1) qabla t-tariqai(1). 


(1) = mots ayant l'article. 


35 


36 


Le madda 


Le madda (allongement) est un signe que l'on place 
au-dessus de l'alif ( |) pour indiquer quil faut le pro- 
noncer comme un hamza ayant pour voyelle un a long. 


Ex: :4l : âmana: croire 
;4G :ta'âmara : comploter 


L'emploi du madda permet de ne pas écrire 2 alifs qui 
se suivent : 

- il peut s'agir d'un alif servant de support à un hamza, 
suivi d'un alif voyelle longue. 


EX : 5 est mis pour Ib - 


re] (dernier) est mis pour a 
- | peut aussi s'agir de 2 alifs servant de support à 
2 hamzas, dont le 1er porte un fatha et le 2ème un sukün. 


EX : cl est mis pour Ée le .. 


5£T Ge prends) est mis pour à || 
Remarques 


a) Lorsqu'un hamza muni d'un sukün est précédé d'un 
autre hamza, il se transforme généralement en une 
voyelle (longue), allongeant la voyelle du hamza qui le 
précède : h 

ns ee (ne er (>) — ei 
( 25) Ja ye 9) = :je crois ( FEU hole) = :foi 

b) Le madda s'écrit aussi au- dessus de certaines 

lettres pour indiquer qu'il s agit d'une abréviation. 


EX eu = al] dj = — que le salut soit sur lui! 


(on prononce cette formule lorsqu'on vient de nommer 
un prophète). 

c) Enfin certaines personnes écrivent un madda à la fin 
des mots qui se terminent par un hamza précédé d' un a 
long. 


Ex: :l;25 = su‘arâ'u -des poètes 


Ce madda nest pas obligatoire; d'ailleurs il ne se 
prononce pas. 


Lecture 


LA 


$ # 


DS et 0 0 


Exercices 


1. Corriger, S'il y a lieu, l'orthographe des mots suivants : 
Le : » 59 9 < £ ” o 9 6 
bn nr de rec ee vis ea 
Ex: JS 


2. Même exercice : 


his le PU ee CL le le Lie 


3. Ecrire en caractères arabes les mots suivants : 
ma'âtiru ähälur muhabba'âtuz  yagra‘âni  muta'âtirur 
at'ärur fi'âlur ma‘älur mir'âtur (tà marbüta) ‘abä'atur (tà 
marbûta). 


4. Même exercice : 
ar'ämur riâsatur (tâ marbûta)  San'ânur bakkä'âtur 
yunabbi'âäni ârâ'ur yalga'âni diâbur da'âlatur (tâ marbûta) 
an'ähu 
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E XERCICES DE REVISION 


1. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


De er cle ee les Jes-iseu-scloc 


ce 


2. Même exercice : 


” 


5653350 ilo sb. pdtr- lo -i;d 


D a ut li es 


3. Même exercice : 


ideo-biée mwwré lolose 355. see 
3 | 


PPT CRE Cie hi 


G à 
Le 


4. Mettre les 3 sortes de tanwiîn à chacun des mots SUIPenEr 
-ù $- CE - Jus - ju Lie - PR COR Lais - de 
5. Même exercice : 
AS Gé Cu 08 -s.ces -A sde - 6 - où 
6. Ajouter un tâ marbûta aux mots suivants : 
7. ns le tà marbûta dans les mots suivants : 


_ Lu - Apres FE be A NN . HS 


8. Supprimer les points et les remplacer, s'il y a lieu, par un des 
supports du hamza : 


9. Même exercice : | 
it 25-51 XL. a LL 584 Le iii. Le 


1e 


CCR NE 


10. Corriger, s'il y a lieu, l'orthographe des mots suivants : 
. SL Hat Lt QU Es te A SE Gt Lg 
11. Même exercice : 


Lau. Bit cils ait Hip. GitS an aug _sÿf au 


12. Mettre l'article aux mots soulignés : 


- LL 8 dx - ls le d- Lo Si SD CLS de al 
re LS de, - et et Es Qi ed db 


US 
13. Même exercice : ou 


dé gli Lei ne Le EG DS as Us CS 


LL a Je, Qu ass IDE LL at 5 be 
HR Ne Ed RE en 


14. Ecrire en caractères arabes les. no. eotese 
* as-salâmu ‘alaykum 
* wa ‘alaykumu s-salâmu 
* ahlar bikum 
* Kayfa hâlukum ? 
* nahnu bihayrir wa l-hamdu lillähi ( Ai ) 
* sabäha l-hayri yä sayyidati | 
* masd'a {-hayri yà ânisati 
* laylatuka sa‘îdatur (tâ marbüta) yâ sayyidfi 
- hal ta‘rifu l-madinata (tà marbüta) va sayyidi ? 
* na°‘am yâ sayyidi 
- ayna maktubu l-baridi *min fadlika ? 
- hal laka sayyäratur (tà marbüta) ? 
* jà yâ sayyidi 
- finadhab ilayhi ma‘ar 
*Sukrar yâ sayyidi 
* |4 Sukra ‘alâ (yâ sans points) wâgibir 
* ilâ 1-liqà'i (ilâ : yâ sans points). 
Ces phrases seront traduites. Les phrases ou expressions pré 
cédées d'un astérisque doivent être apprises par cœur, pour être 
utilisées aussi souvent que possible. 
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15. Placer chacun des mots suivants au-dessous de l'image à la- 
quelle il correspond. 


.. Ë o € Sr | Fe : | | , : 
hi ho ie BJ 


M 7 
MAT 


À 


16. Même exercice : 
BU Re de a in ns dns 
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17. Placer chacune des phrases suivantes au-dessous de l'image à 

laquelle elle correspond: 
EN us de jf GE LS af - SAT Lie ad es 5 di 
dy smul LL 3% AT LUS Le JE ce JE ne La 
EN ak its NE CS 


À 
NN 
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Introduction à la morphologie : 
la notion de «racine» 


Les mots arabes sont groupés par familles. Les mots 
d'une même famille ont généralement en commun 3 con- 
sonnes, qui constituent la «racine» de ces mots. 

Aux consonnes de la racine s'ajoutent différents éléments 
( voyelles, préfixes, suffixes,etc.. ) pour former diverses ca- 
tégories de mots : verbes, noms, participes, adjectifs, etc. 


Par exemple, à partir de la racine J;; qui exprime 
l'idée de descente, on a créé, entre autres, les mots sui- 
vants : 


descendre=J; faire descendre- J : 
logement Ji malheur, accident-{ ;L 


En principe, le sens d'un mot a toujours un rapport, plus 
ou moins apparent, avec celui de la racine dont il est tiré. 
Examinons les 4 mots ci-dessus : 


- pour les 2 verbes, ce rapport est évident ; 


- Je signifie, d'abord, «lieu où l'on descend» (comparer 
avec «pied-à-terre») ; 


- 5 exprime l'idée d'un malheur qui descend, ou qui 
s'abat sur quelqu'un (comparer avec «tuile»). 


Ce qui est important, c'est que, dans un dictionnaire, tous 
les’ mots d'une même racine sont classés ensemble: 
d'abord les verbes, puis les noms, les participes, etc. Onne 


trouvera pas le verbe Ji a la lettre | (ou < ) nile 
nom Ji a la lettre ». 
C'est l'étude de la morphologie qui permet de savoir que : 
JA et Ji viennent de J5 ; elle 


permet de connaître tous les types de verbes, de noms, 
d'adjectifs et de participes qui peuvent être tirés d'une ra- 
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cine donnée, et par conséquent de retrouver la racine de 
n'importe quel mot, même si l'on ignore le sens de cette ra- 
cine. 

La racine que l'on prend habituellement pour modèle est 


ÆS qui contient l'idée de «faire» quelque chose. 

Si l'une des consonnes de la racine est un : ouuns,on 
dit que cette racine est «anormale», car ces 2 lettres sont 
considérées comme «faibles» : leur présence entraine cer- 
taines particularités ou «anomalies» dans la formation des 
verbes, des noms et des adjectifs. 

Si la racine ne contient ni Wâw ni yâ, on dit qu elle est nor- 


male, ou « saine ». 
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Deuxième partie 
La phrase nominale 


C'est à partir de cette deuxième partie que commence 
véritablement l'apprentissage de la langue arabe. || s'agit 
d'assimiler certaines structures fondamentales. et d'acque- 
rir Un minimum de vocabulaire, essentiellement concret 
Dans les 30 lecons qui suivent, on trouve plus de 400 mots 
répartis à raison de 10 mots par lecon en moyenne dans les 
20 premières lecons, et de 20 mots en moyenne dans les 
10 dernières lecons. 


Chaque lecon est terminée par des exercices .le profes- 
seur jugera lui- -même, en fonction du niveau de sa classe et 
de son horaire, s'il convient de les faire tous. et eventuelle- 
ment sil y a lieu d'en proposer d'autres. Parmi ces exer- 
cices, nous recommandons particulièrement ceux qui con- 
Sistent à vocaliser et à traduire des textes. car ils consti- 
tuent le meilleur moyen de préparer les élèves à lire et à 
comprendre un texte imprimé dépourvu de voyelles (ce qui 
est presque toujours le cas). Nous recommandons aussi au 
professeur de faire souvent des dictées consistant en des 
phrases plus ou moins simples, composées de mots deja 
vus par les élèves : c'est un excellent exercice derevision. 
auquel on pourrait consacrer 5 minutes à chaque cours. 


Le thème est généralement considéré comme un exer- 
cice difficile, mais son utilité est indiscutable ;: quoi qu'il en 
soit, le professeur pourra toujours, s'il le juge nécessaire. 
«préparer» chaque thème avec ses élèves, c'est-a-dire leur 
lire le français en leur signalant les principales difficultés 
grammaticales ou autres. 
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Enfin, les questions sur les textes de lecture sont surtout 
destinées à éviter que l'enseignement de l'arabe ne reste 
livresque et «scripturaire». L'arabe étant une langue bien 
vivante, il faut faire parler les élèves, les amener à com- 
poser oralement des phrases tres simples au début, un peu 
plus complexes par la suite. Bien entendu, certains élèves 
se montreront tout de suite plus doués ou plus hardis que 
les autres, mais l'on devra veiller à ce que même les plus ti- 
mides participent à ce genre d'exercices, ne serait-ce, au 
début, qu'en répétant les réponses correctes données par 
leurs camarades. Le professeur pourra évidemment poser 
d'autres questions, pouvu quelles se limitent aux notions 
(grammaticales et lexicales) que les élèves ont déjà ac- 
quises. 

| nous semble en effet que le contenu de ce premier 
tome est amplement suffisant pour une premiere année, et 
qu'il ny a pas lieu d'évoquer d'autres questions avant la 
deuxième année. 
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Première lecon ÉD ni) 


Ce 5 | "A 
Lr 
$ 
à 9 v S 5 a 
Se DRE - 6 A 


Gh -k, pp. tb, se L 
NT 6, 
SR D -L, db) 


À 
| Ï 
l 
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Grammaire 


- La phrase ou proposition nominale 


Aucune des phrases ci-dessus ne contient de verbe. Une 
phrase sans verbe est une phrase nominale. Elle se com- 
pose d'au moins 2 éléments : 


un sujet (es ) etun attribut ( +) 
Pour la traduire, on ajoute généralement le verbe être au 
présent: , 
44Ë ©; 3 Nadir (est) un écolier 
| (sujet) (attribut) 


- Les interrogatifs 
c< qui ? (s emploie pour les personnes) 


_Ls est-ce que? 
- Le démonstratif 


\xs est un démonstratif de proximité, au mascülin 
singulier : celui-ci, ou ceci. La 1ère syllabe est longue, bien 
que son allongement ne soit généralement pas marqué 
dans l'écriture, ou marqué seulement par un alif suscrit. On 
prononce hâdâ, et on écrit : 


ls ou lils jamais ll 


- Le pronom personnel > 


C'est le pronom isolé (ou pronom sujet) de la 3eme per- 
sonne du masculin singulier : 


se æ lui (ou ilf est ]un enfant: c'est un enfant} 


Le pronom isolé s'emploie aussi pour séparer le sujet de 
l'attribut, quand celui-ci est déterminé : il joue alors le rôle 
du verbe être : 


pes » ec Al est le menuisier. 


S'il n'y avait pas le pronom, on pourrait penser qu'il s’agit 
d'une Simple mise en apposition : Ali le menuisier. 
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# 


=Umar, nom propre d'homme. Remarquons quil ne 
prend pas le tanwin. 


Vocabulaire 
‘w qui? LL médecin (>, homme 4x oui 


Ô 


lis celi-ci,ceci 3 est-ce que? !:j, enfant garçon 


5 menuisier 1. élève, écolier Y non 3 lui,il 


Questions 
Rd nn 
ET 5 Lei ss bee, 25 Jos is 
nl Js ar à . LR ne Le Sale “ da 
eu, CON ie de; 
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Deuxième leçon ml 


Abe Ce Le 
| toi 3 ”- 
EE sue: is Lt 


Le) 
CET 
o 2 
em ee 
TeT 
P Ô 


Grammaire 


-La phrase nominale (suite) 
Nous avons ici des phrases nominales composées des 


mêmes éléments que celles de la leçon précédente: le 
sujet est un nom propre, un nom commun déterminé, un 
pronom démonstratif ou un pronom personnel; l'attribut est 
un nom commun. 

- Le féminin 
Le féminin des noms communs s'obtient souvent en ajou- 
tant au masculin un tâ marbüta : 


un tailleur : iAres PE ALES 
un instituteur : de — 
un écolier : it > al 


un médecin: “DL _, äLL = une doctoresse 


une couturière 
une institutrice 


une écolière 


- Le démonstratif 14 


o% (celle-ci) est le féminin de ls . Sur la ère Syl 
labe de oi , mêmes remarques que sur celle de ls 
(v.p. 47) 


- Le pronom personnel À 


æ est le pronom isolé, ou pronom sujet, de la 3ème : 
personne du féminin da elle. 


. AL (Fâtima): + > (Maryam): = ; (Zaynab). 
Ces 3 noms, comme les autres noms propres féminins, ne 
prennent pas de tanwin. Nous avons vu que ;< ne prend 
pas de tanwin non plus. On dit que ces noms sont diptotes ; 
nous en reparlerons plus loin. 


Vocabulaire i 
ds — celle-ci äibl> = couturière 5°: = femme 


# £ 


Akss =institutrice «> = fille, fillette 51415 =écolière 
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Questions 


e + ee L LS 0 2 a SÈPE UE x es ANIME TE ES 
Lord Le pie RE 


Ç ce ai « ee a) ee re Dee ds ç 


“1. 


À 3 


des GN Je e des LU 
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Troisième leçon JT 254 
3, eds 

- à ,L 3, Li 
44 lis 

db dif Je 
sb CS ai. 
RSS ss 


oeil ALL 3,2 
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Grammaire 


- La phrase nominale (suite) 
Dans les phrases de ce texte, l'attribut est soit un nom com 


mun, soit un adjectif qualificatif. 
- Les adjectifs qualificatifs 
Les adjectifs qualificatifs ont des formes diverses. La forme 


la plus courante est Las 
Ex: [mo =gras hi =maigre long 


Le féminin de ces adjectifs s'obtient en ajoutant un tâ 
marbüûta au masculin : 


don = grasse ab D — longue 


- Le genre des noms 
L'arabe ne connaît que 2 genres : le masculin et le féminin. 


Pour les noms désignant des personnes ou des animaux, le 
genre correspond au sexe. 

Quant aux autres noms, ils sont en général féminins s'ils 
sont terminés par tâ marbüta, masculins dans le cas con 
traire : 


e 


Re (régle) est du genre féminin ; 
| ME (crayon) est du genre mäsculin. 

Fe est un verbe «figé» : il n'existe qu'à un seul mode, 
qui correspond a l'indicatif présent. Il signifie : ne pas être. 


L ne at = le crayon n'est pas long. 


Une phrase comme : LL … ail , bien qu'elle con 
tienne un verbe, est considérée comme ‘une phrase nomi 
nale, car en arabe «la phrase nominale est une phrase qui 
commence par un nom». 


a est la 3ème personne du masculin singulier : (il) 
n'est pas. La 3ème personne du féminin singulier est 


= (elle) n'est pas. 
— on Lie _ la vache n'est pas grasse. 
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- Déclinaison 
Les noms, les adjectifs et les participes se déclinent, c'est- 
a-dire que leur terminaison varie selon leur fonction. 
Ilexiste 3 cas : 

a) le nominatif, qui est caractérisé par la terminaison (') 


OÙ (——) C' est le cas, entre autres, du sujet de la phrase no 


Ca 


minale : | toi , et de l'attribut: en , tant que 


celui-ci n'est pas précédé de { +] )ou d'un autre verbe 
d'état. Dans les 2 lecons précédentes, tous les sujets et 
tous les Éd sont au nominatif. 


EX Ch :'Umar (est) un médecin. 
b) Le cas ie qui est caractérisé par la terminaison : 


( ni ) ( C ). C'est le cas, entre autres, de l'attribut, précédé 


de 3 ou d'un autre verbe d'état (être, devenir,etc. ). 
Quant au 3ème cas, nous en parlerons plus loin. 

Signalons que les pronoms: |;5 _ o à 5 A 

sont indéclinables. 


- Le pronom interrogatif L 


L'interrogatif : LG (ou 5 )} s'emploie pour les animaux 
et les choses. 
« lus D = qu'est) ceci? 
Ç Lil 3 LG = qu'est-ce que l'âne ? 
Vocabulaire 


5 D — régle AE — crayon, Stylo. L- = âne 


Fe = vache eee = animal kb = long, grand 
(taille) 
gras, 


25 = court, petit (taille) . 
La — maigre as comment... ? te et 
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Exercices 

1. Répondre aux questions suivantes : 

SG Ja Js < be eh: EU Sa 35 LU sf L 

Js SE Le de 65e 5,krf js Ces 5, Je Ds 5 Ja 
ob 55 Jes Les ai 


2. Modifier, s'il y a lieu, le genre des mots placés entre parenthèses : 


HR eee Ro À (Ch) LS; 

Mr CR ti le Te 

(55) 

_8. Modifier les phrases suivantes, s'il y a lieu, en y introduisant la né- 
gation . 

A de ee cEÿ. ee jai. des Su - ä, A) 

PARA ES RE NE A Les 8 
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Quatrième leçon UT di 


LS D, Us, Las Hj3 lis 
cb ni 58 LS ji 
Le 5 Laûll J,) 
co 4 
AS. 
rte 


15 L Sao Ces ojé 
alé À 5 Lai ra) 
- ii EME 
ie fi SU ati 
Lise U. jui 
Si Je ae sé 
RÉF TUR Mre 
ia ut es U 
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Grammaire 
- Les démonstratifs SU et AUS 


Ab et Es sont des démonstratifs d'éloignement : 

as celui-là, cela - EU —: celle-là. 

EX +. A = : celle-là (est) une femme : voilà une femme. 
La 1ère syllabe de Es est longue. 

On écrit: { Es ou EU”: $ )jamais ( El) 


. On prononce « dâlika ». 


— Les pronoms isolés (suite) 


. : moi (ou je) : masculin et féminin. 
de — : toi (ou tu) : masculin. 
. = el (ou tu) : féminin 
Ex: be | Li : (moi l'infirmière): je (suis) l'infir- 
mière. 


— Conjugaison de on (suite) 
- 1ère pers. du sing. (masc. et fém.) : tj = : je ne suis pas... 
- 2ème pers. du masc.sing.: 4«“°j= :tun'es pas. 
-2ème pers. du fém. sing. re =:tun'es pas. 


- Le vocatif 


La particule la plus employée . vocatif est :( L ). Après 
cette particule, le nom ( ou l'adjectif. ) se met au nominatif, 
sans tanwin. 


het — : Ô Safîm ! 
ob = :Ofillette! 
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Dans (SA (Madame ), le yâ final est un pronom per- 
sonnel qui joue ( dans ce cas) le même rôle que le pos- 
sessif français « ma » ( v. p.80 


- L'interrogatif | 
| a exactement le même sens que :est-ce que. js : 
ç SL a | n'es-tu pas °A'i$a ? 


- L'épithète 
Comme en français, les adjectifs qualificatifs s’emploient 
comme attributs ou comme épithètes. 
L'épithète se place après le nom auquel elle se rapporte et 
se met au même cas que lui. Si ce nom est indéterminé, 
l'épithète est indéterminée ; si le nom est déterminé, l'épi- 
thète prend l'article : 


| D à 38 pe si) : le grand garcon (est) Nadir. 
P: Mr … he : Salim n'est pas un grand garçon. 
Vocabulaire 


D : Si ( affirmation répondant à une négation ) 


# 


XS =non, que non! 5-$" : grand, vieux - 
‘20 : petit, jeune - e # :malade 
== :bien portant - ne infirmière - 

4 : AUSSI j :est-ce-que ? 


A : cÂ'isa, nom propre de femme (remarquer 
qu'il n'a! pas de tanwin ) - 
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Exercices 
1. Répondre aux questions suivantes : 
nl eee Le Rae ess cri 
eo des es 
Ç hs Re +. es les 
2. Conversation ( entre le maître et les élèves }. 
AE ER ee he re le 
| NU ele 
Lee cie, ire, Sie Sie is 
ne rl hit ele 
3. Remplacer les points par un des mots suivants : . 
ds nee 
belote nee tt 
| cd Us 


4. Mettre les voyelles aux phrases suivantes, puis les traduire en 
français : 


ms cool sie or Al Lu de sf, Ji l,, 22, 
- A0 jee Cu) CI 

Jr 9 pdt dyt- el CU LL lise No Las 
Rd 6 
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Cinquième leçon Jai Ni 


5=S Jaroill lié 

- Las Garill AUS, 
; El es] pri 
SH TDON AN 
- Si Jersil, 


$ 8, js 
Sn Ur 
as 3,8 5, 
els A] Her 


| | MAIS IR 
ali je dif 3 


per dir 
ST le SAT 3, 


Grammaire 


- Emploi des démonstratifs - 
Dans les lecons précédentes, les démonstratifs, 


Ô 


( is - os - US _ él ) 


étaient toujours employés comme pronoms: celui-ci ou 
ceci ; celle-ci ; celui-là ou cela; celle-là. 

Mais ils s'emploient aussi comme adjectifs : dans ce cas le 
nom qui les suit est muni de l'article : 


jasill js = cette chemise-ci 


5 SJ é5 = cette balle-là. 
- Les adjectifs de couleurs - 7 
Les adjectifs de couleurs ont la forme : ( ,|x:! ) au masculin, 


etla forme ( : 5 ) au féminin. 


Ex :blanc: 221 - blanche: ;LS 
bleu: &;;l -bleue: :L;; 
Remarquons qu'ils ne prennent pas de tanwîn, ni au mascur- 
lin ni au féminin. 
— La déclinaison ( suite ) : le cas indirect. 


Le cas indirect est caractérisé, le plus souvent, par la termi- 
naison — (ou — ). C'est le cas, entre autres, du nom 
précédé d'une préposition. 
Ex: si sur la table 

- La phrase nominale ( suite ) 


Dans une phrase nominale, l'attribut peut être constitué par 
un groupe formé d'une préposition et d'un nom au cas in- 
direct. EX: 


Re) me ARE 5 Si = la balle rouge ( est ) sur la chaise 


[e] £ - Q- 


ri so jai) - la chemise bleue ( est ) à Salîm 
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Vocabulaire 


Das : Chemise s;S : balle sXL : table 
gs : chaise 2e : blanc &,;l : bleu 
s . [a] e. £ __ oO 4 > C MS : p) 
ao|l : jaune 7 | :rouge Su 2 : comment : 
} : à, pour X : Sur ç cl: où ? 
Exercices 


1. Répondre aux questions suivantes : 
5 Jésoasl Las dl Je 6 658 Je set SN Canal Je 
6 NT ail Qu 6 ni Sad Joan Je ç La 

A JS tés 8,24 8, Js seb Co Jésus 8, 3,91 
ol oh lo de dl la 
2. Traduire en arabe : 

Cette chemise-ci ( est ) à Nadfîr et cette chemise-là ( est ) à Salîm. 

Voici une petite chemise. Cette chemise n'est pas blanche. La che- 


mise bleue n'est pas à Nadir. 


Cette grosse balle (-ci ) (est ) blanche et cette petite balle (-la) 
(est ) bleue. Voici une petite balle. Cette balle n'est pas rouge. La 
grosse balle n'est pas sur une table. 


1 


3. Vocaliser puis traduire en français : 
Re ile ee ode à 00 0e 
A gl 5,201 on _ AL ;n 5,201 où € 5,211 oin Las - ele en : lis Cu 


- sl jo 
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Sixième leçon So A | si 


D Fr ls 

st ile La Lie 

ul ie re LEaji es 
cast de lé SANT Su 
die HO MON Je 
LE SANT Gif 
DE EP (ON ta 


5 cdi de ns des lis 
LS 855 CR je 
RE LU ü; 51 PT 
AS 855 LE SN dif 
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Grammaire 


- La phrase nominale ( suite ) 


Si, dans une phrase nominale, l'attribut est un groupe prépo- 
Sition + nom, et que le sujet soit indéterminé, ce sujet se 
place après l'attribut. 


Ex: sé Sal dé  : sur le lit (est) (ou il y a) une 
LL couverture 
D, ST dé : Sur le bureau (est)(ouilya) 
une feuille. 
- La préposition À - 
Lorsque cette préposition précède un nom muni de l'article, 
l'article perd son alif. 


bit À —+ mn 


à est cette préposition qui sert le plus souvent à exprimer la 
possession. 


Lo c. ml } au médecin (est ) un grand bu- 


reau : le médecin a un grand bureau. 


ll faut noter que dans cet exemple: C2: (bureau) est 
sujet de la phrase nominale : c'est pour cette raison qu'il est 
au nominatif. 

- Déclinaison des diptotes 
Nous avons vu que certains noms propres: 

(ms -e- Lib es ;) 

ne prennent pas de tanwin. Nous savons aussi que les ad 
jectifs de couleurs ne prennent pas de tanwin. On dit que 
ces mots sont diptotes. 
Les diptotes ont une déclinaison particulière : ils n’ont que 
2 cas, car ils ont la même terminaison au cas indirect qu'au 
cas sis 


Ex : is ee dl eds = cette fille n'est pas Zaynab. 
nn | J ,51T lis = ce pañtalon n'est pas à Zaynab. 
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Las Er ss ne . cette feuille n'est pas blanche. 


Cas LAS à PE AE] : le crayon (est) sur une feuille 
blanche. 


Cependant, lorsqu'un mot diptote est déterminé grammati- 
calement ( par exemple par l'article ), il prend la voyelle i au 
cas indirect. On dit qu'il devient triptote, car on appelle trip- 
totes les mots qui ont une déclinaison à 3 cas. 


Ex D En | ï 5] PE A6] le crayon est sur la feuille blanche 


- L'apposition 
Un nom mis en apposition à un autre nom prend le même 
cas que lui: 


73 dll Le =  chezle docteur ‘Umar. 
rbii et, sont tous les 2 au cas indirect. 
ne est terminé par (-) parce qu'il est diptote. 


- Le genre des noms (suite ) 
Rappelons que les noms de choses et les noms abstraits 
sont généralement féminins lorsqu'ils sont terminés par tâ 
marbüta, masculins dans le cas contraire. Il y a des excep- 
tions : certains noms de choses sont féminins sans être ter- 
minés par tâ marbüta. On les appelle « féminins par nature ». 
Ex: _ - terre 


- La préposition ic 
Cette préposition, qui signifie « chez », sert aussi, très sou- 


. a exprimer la possession. 
Los mi: ie = chez Salim (est) une balle : Salim a 


# 


une balle. « Salîm a une balle » peut aussi se dire : : ss 
En principe, il peut y avoir une légère différence de sens 
entre les 2 phrases: en employant ) , On indique que 
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cette balle appartient à Salim, tandis que ie peut s'em- 
ployer pour dire que Salim a une balle, mais que cette balle 
n'est pas forcément à lui. 


Vocabulaire 

SL = lit :LLi = couverture :L°5 =robe 
Je =pantalon (fém.) oi = terre re = feuille 
ou = vert cp = noir ie = chez ver =près de... 
ee =<bureau 

Exercices 


1. Répondre aux questions : 
Ge QU CES 6 ALT je L 6 AA Cas e ati je U ç Ca CaS 
OUT ue 36 Us Jiscuf Lis cite AT de 
ES ST Le LU 6 QT ue Jef Vis Os 6 LT de à 
AR sr &,) usa 
2. Traduire en arabe : 

Nadir (est) chez ‘Umar. Zaynab a une robe rouge. Sur la chaise 
blanche (il y a ) une balle noire. Maryam la couturière a une robe 
jaune. Le pantalon noir est sur une table noire. La feuille blanche 
n'est pas sur le bureau. L'instituteur a un crayon rouge. Cet élève 


a une longue règle. Salim a une petite chemise. Ce crayon est à 
l'instituteur. 


3. Vocaliser puis traduire en français : 
Ds a ae te as ses CN ser Cr atare E 
- AS 5» .Ÿ 
Dé AS nie lei rLdniads 
= ARTS 8 Ja La Jl 45 ,)| de Ç La 4 4) 
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Septième leçon UT di 


ob Je. 5 Je OU 5. Las CUS a 
é ès Jh Ds he AU CU AL 3 ji 
‘% ; £ ; ; = 
- es 8585 be sl dé. SET AS oanes . SU 3 RU 
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Grammaire 
- L'annexion 


On dit que 2 noms sont en rapport d'annexion lorsqu'ils sont 
juxtaposés de façon telle que le second sert de complé- 
ment de nom au premier. 


ol (el, = : la tête du jardinier 


ND - 
À Less = :la chemise de Salim 


Le 1er terme de l'annexion est considéré comme déter- 
miné : il ne prend ni le tanwin ni l'article. || se met au cas 
voulu par sa fonction. 

Le 2ème terme de l'annexion ( c'est-à-dire le complément 
de nom ) peut être déterminé ou indéterminé. || est obliga- 
toirement au cas indirect. 


Pr Less =la chemise de Salîm ( est ) noire. (jareë 


est au nominatif parce qu'il est sujet, Salîm est au cas indi- 
ne parce qu'il.est complément de nom ). 


se GLS re ceci (est) la robe d'une fille : voici une 
robe de tille. ( SE est au nominatif parce qu'il est attri- 
put, = est au cas indirect parce quil est cor.olé- 
ment de nom : Ci le complément de nom est indéterminé ). 


7 ous |, lé =sur la tête du jardinier(est)un chapeau 


( " est au cas indirect parce qu'il est précédé d'une 


préposition : Si est au cas indirect parce qu'il ést com- 
plément de nom ). 


- Négation du verbe avoir et de l'expression «il y a » 
Pour transformer en phrase négative une phrase nominale 
où l'attribut précède le sujet, le plus simple est de maintenir 
la phrase affirmative telle quelle, en la faisant précéder de 


Le 
- °] 
ES 
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# - © 
Je JU = : l'enfant a un chapeau 


JE Ji =: l'enfant n'a pas de chapeau 


( littéralement : n'est pas à l'enfant un chapeau ). 


I! faut noter que: ,;--] peut rester au masculin, même si le 
sujet est féminin : 


5 (Si jé = (ilya une balle sur la chaise 
. ot) me si — :ilnya pas de balle sur la chaise. 


- Le genre des noms ( suite ) 


3% (mainjet (&5l (oreille) sont des féminins par na- 
ture, comme toutes les parties doubles du corps ( pied, œil, 
bras, etc. ) 


Vocabulaire 

w# / # : Fe : 

JL = jardin LLs = jardinier 1; : tête 

0) = fleur 5,=i = arbre ce main ( fém.) 


= oiseau dans Oil=  oreille(fém.) 


= # 
» # 
ee 


= eau  ài,.= arrosoir | = ombre 


É 
Je = chapeau ( de paille ), sombrero 


Ed 
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Exercices 
1.Répondre aux questions : 

À ds ss ei ss ie AE 5 de eu li 

PL Si FR ele ce DUT 5 Je « AE so] 

js essii otes ait ie ue fe dif LE Le Je ef cie a 

pe Vans LES + 5185 8 dé Ji Ce LES € ES 3 a 

‘2. Traduire en arabe : : 
Le bureau de ‘Umar ( est ) grand. Cette robe n'est pas la robe de 
Zaynab. Le chapeau ( est ) sur la tête de Nadir. Il n'y a pas d'oiseau 
sur cet arbre. Près de l'arbre (il y a ) une chaise. L'oreille de Salîm 
n'est pas grande. Il n'y a pas d'eau dans l'arrosoir. Cette chemise 
n'est pas une chemise d'enfant : c'est (: elle (est)) une chemise 


d'homme. Cet élève n'a pas de règle. La feuille de l'arbre n'est pas 
blanche, elle ( est ) verte. 


3. Vocaliser puis traduire en français : 


g Aid, QUI s,ns. 5 aie ot LS ot Ji 

lise ire nb els ete 

Le . Je ae Li de 3 ie Ji QU bb 38 : chu 
HS 
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Huitième leçon 


ce grd | 


25 & , li 
25 5 ds 
di 35 Jar 
551,5 ds 

.Jsta is 

u AT LS 5,0 PE Lai 


‘ # 


Grammaire 


- Les particules du cas direct 


Un nom précédé de = (mais) ou LD (parce que) 
se met au cas direct, même s'il est sujet. On dit que 
et oŸ _ Sont des particules du cas direct. Notons que 


Ld 


dans (SJ) la 1ère syllabe est longue. On peut écrire: 


” 


nd , mais non” CS Y . On prononce « läkinna ». 


- L'annexion ( suite ) 

Lorsque le 1er terme d'une annexion a une épithète, 
cette epithete se place après le complément de nom, et 
prend l'article. 

Ex:<159Jl , X 3,12 =:la veste noire de Nadîr 
Une annexion peut comprendre plus de 2 termes. 


Ex: >= Ls (55 
ee a re 
Dans une annexion à plusieurs termes, le 1er se met au cas 


voulu par sa fonction; les autres sont obligatoirement au 
cas indirect, comme compléments de nom. Le dernier 


terme de cette annexion peut être déterminé ou indéter- 
miné ; tous ceux qui le précèdent sont considérés comme 
déterminés : ils ne prennent ni l'article ni le tanwin. 


la queue du chat de Nadir 


le nez de la chienne de Zaynab 


- Les pronoms affixes 
s et & sont des pronoms personnels. à signifie « lui », 


& signifie «elle ». 


Alors que les autres pronoms que nous avons déjà vus sont 
appelés pronoms «isolés », ces nouveaux pronoms sont 
appelés pronoms «affixes », parce qu'ils sont nécessai- 
rement suffixés à un autre mot : nom, verbe, particule du cas 
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direct ou préposition. 


Lorsqu'il est suffixé à un nom, le pronom affixe lui sert de 
complément de nom: il est donc considéré comme le der- 
nier terme d'une annexion. En français on le traduit par un 


adjectif possessif. 


Ex: 4k5 =le chat de lui-son chat 


Le nom auquel est suffixé un pronom affixe est le 1e° terme 
d'une annexion, il est donc déterminé, et ne prend ni article 
ni tanwin. 

Lorsqu'un pronom affixe est suffixé à un nom terminé par 
un tâ marbüûta, celui-ci se transforme en © (tâ maftüha). 


Ex :ls + LS — ee =: la chienne d'elle : sa chienne. 
Un nom suivi d'un pronom affixe se décline, c'est-à-dire que 
sa terminaison varie suivant sa fonction. 


Ex: :l2 LUS = :sa chienne (est ) blanche. 
LC ee .‘. _ :Zaynab (est ) avec sa chienne. 


Notons enfin que lorsque le pronom °+ est précédé d'une 
voyelle i ( brève où ERA ) il devient ». 


7e lis = :sa bouche ( est ) petite 
5 45 D 
Vocabulaire 


: dans sa bouche ( est ) une balle. 


AS = chienne L5 = chat " — bouche 
Lül= nez ide = veste C55= queue 
purs triste SNJ = mais SY= parce que 


æ — avec (en compagnie de ) 
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Exercices 


1. Répondre aux questions : 
a 
ao = ABUS ee 2 ALI en 2 20 
e C5 as Ci CS 6, à Li CSS Cas «Qi is eds LE 
(1) DE =(L PE } = Sur quoi ? 
SU ( ou 4 )= pourquoi..? 
2. Traduire en arabe : 


Voici un petit garçon avec son chien. Le chien de ce petit garçon 

( est ) blanc mais son oreille ( est ) noire. Le chat noir de Nadir n'est 
pas triste, mais la chienne blanche de Zaynab (est) triste. La queue 
du chat de Nadir n'est pas longue. Le petit garçon (est) sur son lit. 
Son chat n'est pas avec lui. Sur la tête du chien du jardinier (il y a) 
une petite feuille verte. Le crayon rouge de l'instituteur (est) sur 
son bureau. Le chat noir (est) sur le pantalon blanc de Nadfr. 


3. Vocaliser puis traduire en français : 
46,5 as, sl JE 6 6Ÿ Je cal 9. 4e sjni JE & ol 
Le 5 on de. 
sud if en D'Un 2 Ce a 
em 25 le - Le pe Cu; OÙ Lie ce IS AI LUS pe cu; où 
AS LA Une JE OÙ Le 3 Lai sŸi abs 
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Neuvième leçon 


ete re 
—— 


6, LE, du ts Lisa oi 
QUs SU Lies LG auf sé CE e du 
tee Ds Die à ia UT de 
LS Bi, ès LE QI C5 CS; Le SE 
RC ad 
ns 6 Lulu Pie D 5 ll 
LUS nf at Lu 
_ af os Ai LUS Gal LE 5x. 
Lilas Se a Je CE 


re PR RE 


Grammaire 


- Les pronoms affixes (suite) 
Le pronom affixe de la 1ère personne du singulierfmascu- 
lin et féminin )}est £ - 


EX : me — (le livre de moi) =mon livre. 


Le pronom affixe de la 2ème personne du masculin singu- 
lier est S | 


Ex: LS = (le livre de toi)Â=ton livre (à toi 
homme). 
Le pronom affixe de la 2ème personne du féminin singulier 


est | 


Ex: LES = (le livre de toin=ton livre (à toi. 
femme). 


Dans ( SA (Monsieur)et Si (Madame)le 
final est le. pronom affixe de la 1ère personne du singulier. 
- Lorsqu'un mot est suivi du pronom affixe de la 1ère per- 
sonne du singulier, sa dernière consonne a obligatoirement 
un kasra ; si ce mot est un nom, il est donc indéclinable. 


EX: 
AE — devant 
En — devanttoi 
re — devantelle 
ve. — devant moi 
0) . , LS = monlivre (est )sur le bureau 


le crayon ( est ) sur mon livre. 


[1 
2 
Q 
\ 
ST 
\ 
\ 
\ 
[2 
LC] 
» (a 
\ 
{ \ 
o \ 
a) 
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- Devant un pronom affixe autre que celui de la 1e per- 
sonne du singulier, la préposition - devient ! _ 


ŒUS LJ =  àmoi(est)unlivre=jaiunlivre 

ES EU = à toi(homme) (est ) un livre =tu as un livre. 
ALES oi —- à toi (femme)( est ) un livre =tu as un livre. 
SES à =  àlui(est)unlivre=il a un livre. 

ES (A — äelle(est )un livre =elle a un livre. 


- Devant un pronom affixe, le yâ sans points de la prépo- 
sition( ..k )}(ou de toute autre préposition terminée par un 
yâ sans points) devient un yàâ avec points et prend un sukün. 


B + Je — Le = surélle 


- Nous avons déjà vu que le pronom : devient + lors- 
qu'il est précédé de la voyelle i (longue ou brève) :il subit la 
même transformation lorsqu'il est précédé d'un yâ muni 
sai sukün. 

o + CE —> ae = surlui 


- JM = assis. 


Nous verrons plus loin que la forme: LL (comme 
) est celle du participe actif des verbes. Le féminin 


LL 
se forme en ajoutant un tâ marbüta au masculin : 
Le assis &_J = assise. 
-Lslas = géographie. 


Les noms (propres ou communs) qui sont terminés par un 
alif ou un yâ sans points sont indéclinables. Nous avons 


déjà vu le nom propre ...$ = Müsäâ (Moïse). Ce nom a 
toujours la même terminaison, quelle que soit sa fonction. 


rs 


: os = = Mais 
La Era ( Si ) peut être «allégée» en sd (ou 
She Cet allègement s'impose devant un verbe. Contrai- 


rement à “Si: S n'est pas une particule du cas direct. 


Vocabulaire 
5, =Salle, pièce.  2LS =livre 5,9 = tableau 
*,°5 =leçon, cours. 5 8,>> =une salle de classe. 
UD Ç | Poe RS 
(fém.) ;‘l;<jl = l'Algérie (ou Alger) #5 = cahier 
il, > =carte (de géographie) . iii = siège, banc 
(fém.) ls = maison (fém.) L:l4> = géographie 
ol = assis Lil = devant SNS = mais 
Exercices = 


1. Répondre aux questions : 

LS 3 ds sa Li De Ge LS Li ie Gti ds s dal 

DU aile A Te CAT AE Aer 

PACA CE CA AE Re LE ES ea 

Are ee AE msüde A AA ur 
LU; CUS 


2. Traduire en Arabe : 


Jef suis ] assise sur ma chaise. Devant moi [il y a ] ton petit livre. 
Ce crayon [est-il ] à toi ? Non, il [ est ] à mon. maître. Qui [ y a-t-il] 
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dans le jardin ? I! y a ( = dans lui [ sont ] ) le jardinier et son fils (=son 
enfant). Dans mon livre [il y a ] la carte de l'Algérie. Qu'[ y a-t-il ] sur 
ton petit bureau ? Il y a ( =sur lui ] ma règle noire. Dans la salle de 
classe [il y a ] un instituteur mais il n'y a pas d'institutrice ( =n'est pas 
dans elle une institutrice ). O jardinier, où [ est ] ton chapeau ? Il [est] 
chez mon fils. Ta leçon [ est ] dans ton livre, et ta carte [ est ] dans ton 
cahier. Je [ suis ] à la maison parce que mon maître ] est ] malade. 


3. Vocaliser puis traduire en français : 

Joe sr $ yes CUS - 4,5 de ile das) one 

D ESS) \is ds Ur — So Si GC ES a LS 3,225 

- ls de 15 3 Je - 7er JV rs, Last se 
! 


CR PA ee ui He es LE sb SY be cul 1, 
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Dixième leçon D) 54 
- pH 4 £ où 

HAUTS 

u ÉSCPRRE RT 

L | 
| rl 2e 8XU)l Je 
& j _ ) HAE nue Fee =. 0e . - 00 / 
Fan _. É 1. ,, - - 0: e 2 
et () de _ 2 . LS 5 Li 9 LL mr 
CU y . 6 | . : 
- 5 ail sL.Y 
LD j LE 46 

Use LL AL Gt, CS; 
| LU _. 5) 8x U)] 
de de 


, sun) k ) ÿ 


52, Wÿ cu 3 
SIRET EUS 


jai Us L Cu; des 
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Grammaire 


- La négation ( suite ) 
Soit une phrase nominale, dans laquelle l'attribut ( prépo- 
sition +nom) précède le sujet. 
Ex : 5 ail en 
dans la cage!{ilya ]un oiseau. 
Pour transformer une telle phrase en une phrase négative, 
nous savons qu'on peut la faire précéder de  . : 


SUD ail 5 SU - 
il n'y a pas d'oiseau dans la cage. 
On peut aussi la faire précéder de la négation L (à ne 
pas confondre avec le pronom interrogatif ): 


il n'y a pas d'oiseau dans la cage. 
On peut enfin employer la négation Y ; dans ce cas le 
sujet se met au cas direct, sans article et sans tanwin, et se 
place avant l'attribut. Cette facon d'exprimer la négation 
est en principe plus forte que les 2 précédentes : ù 


D 
Re 
Il n'y a aucun oiseau dans la cage. 


- La phrase nominale ( suite ) : un nouveau type. 
Pour dire, par exemple, «Nadir a une cage», nous savons 
qu'on peut SRRIORE la tournure : «a Nadir { est ] une cage» : 
Das men) 


Mais, si l'on veut mettre en valeur Nadir, on peut employer la 
tournure suivante : 
L249 4) np + JD al 
( Nadir à lui [ est] une cage ) = Nadir a une cage. 
À estaunominatifet (J2ÿ aussi. 
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De même, pour dire : «dans la chambre de Nadir il y a une 
cage», on peut dire : 


- soit ais BE À Le CU 
dans la chambre de Nadfîr est ]une cage 


(la chambre de Nadir dans elle [est] une cage) = 
chambre de Nadir contient une cage. 
Cette tournure peut aussi s'employer avec une négation : 


oeës Kg SJ CS; 
Li ais ÿ ee. Zaynab n'a pas de cage. 
Por 
ais Us SI LS A | 
. dans la chambre de Zaynab 
GS Jais Y LS; Le il n'y a pas de cage. 
ceis Las LOS; 5 
ie 
Ce mot a la forme : Jeb (comme ob ):cestun 


participe actif. Nous savons que le féminin du participe 
actif s obtient en ajoutant au dm os (à) 


&l; 35 : illest]debout il, à =elle[ est] debout 
 - 
Le mot: = signifie «une chose» ou «quelque 


chose». Mais, dans une phrase négative, il signifie «rien» : 
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PRES — ve Fue 5 < : 
RE tr 

ae LI JE se il n'y a rien sur la table. 
es SAUT de L 


Vocabulaire 
=. pièce, ‘|. _levé, di  — 
49 € = chambre er debout BUE fenêtre 
Li =mur Dei = cage :Ll =vase 
re L _chose ; 0: __SUT ; au- en, SOUS : au- 
S = 
ST quelque chose © dessus de. ous de. 
:. =|ampe 

Exercices 
1. Répondre aux questions : 
gts sauf cie Cat, 8 les Ge SI 5 Je e Gif os C2 

6 Daull 5 LUE Daaill 
no Un es ere De Du 2 


a bs res 1 CHAR ETUI HOUNIe 


2. Transformer les phrases suivantes en phrases négatives : 


Has Nu Rene NÉE 
D Le se dd dd Corde 


re te 


83 


8. Placer le ou les mots soulignés en tête de la phrase : 
eu saute. fes Li La LE EU dé LC QE 
= Gap bi ee 0 A dé - ele CRT 55 dé à 


4. Vocaliser puis traduire : 

oies A AR nn he 

Les, Les LA Ÿ 5çmal ais je Hi CU ane AIS. Lie oo 

es ol de Label Glen Ll. 
HSE 
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Récapitulation 


- Détermination et indétermination. 
Un mot (nom, adjectif, participe.) est grammaticalement 
indéterminé lorsqu'il n'a ni article, ni complément de nom, 
ni pronom affixe. 
EX: 


jj; = enfant JL =assis 2 ,: = malade . = rouge 


Un mot est grammaticalement déterminé lorsqu'il est 
accompagné de l'un de ces 3 éléments : il ne prend pas de 
tanwin. 


Ex Lol 
Læ +) = le malade ‘42 Yi = le rouge 


Précisons qu'un mot ne peut être grammaticalement déter- 
miné que par un seul de ces éléments à la fois : il ne peut 
pas avoir en même temps l'article et un complément de 
nom, ou l'article et un pronom affixe, ou un pronom affixe et 
un complément de nom. 

Un nom propre est toujours déterminé. La détermination 
d'un nom propre n'est pas une détermination grammatica- 
le, mais une détermination sémantique ( c'est-à-dire par le 
sens ). 


le fils du médecin 6j, = son fils 


Ex: b»% : Nadir UD; : Zaynab 
Il arrive qu'un nom propre soit aussi déterminé grammatica- 


lement. | 
Ex : re = l'Algérie ( ou Alger ) 


- Les 3 cas et leur emploi. 
Les 3 cas sont : 
le nominatif, caractérisé par la terminaison = (ou . ne 


le cas direct, caractérisé par la terminaison _ (ou _ ) : 
le cas indirect, caractérisé par la terminaison — ( _ ); 
Rappelons toutefois que, pour les mots diptotes gramma- 
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ticalement indéterminés, la voyelle du cas indirect est la 
même que celle du cas direct: _. 

Le nominatif est le cas du sujet et de l'attribut (non pré- 
cédé d'un verbe d'état ). 

Le cas direct est le cas de l'attribut précédé d'un verbe 
d'état (comme ,-J ), du nom précédé d'une particule 
du cas direct, et du sujet dans une phrase nominale néga- 
tive commençant par Y . 

Le cas indirect est le cas du complément de nom, et celui 
du nom précédé d'une préposition. 

Rappelons que l'épithète se met au même cas que le nom 
auquel elle se rapporte. 


Exercices 

1. Vocaliser puis traduire en fre :çais : 

3 url. Ab gù - LS ds, Li. Das allons - ILE 5 Le ox 

A A 2 Sd 0 on 
- 5 Je a ul. Lio Ml Les LS bull LS 


2. Traduire en arabe : 


J'ai une cage dans ma chambre. Il [ est ] debout devant la porte de sa 
maison. Ta chatte [ est ] sur l'arbre du jardin. Elle a une feuille sous 
son livre. Zaynab, où [ est ] ta règle noire ? [11 y a } un homme devant la 
fenètre de la chambre. Le crayon de Zaynab [ est ] sur son oreille. 
[11 y a ] une fleur sur mon bureau. 


3. Mettre les phrases suivantes à la forme négative : 


ee Et be pitt de EN re 


; e 
e 

‘0. 
= 


6 s oé ; 5 ° : s e : ë ï ce ) 
Ge OS col o y Énle Lt ne un ) ss = ape 5 Q 5 AD 
pe 
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4. Même exercice ( employer des tournures différentes ) 
np he - 85 u uit LE C5 su LE if sis 
a LUN D. LL de 3, Loi le ss OU 5 


- Dani D. 5 AE à 


5. Vocaliser puis traduire en français : 

Ha ES Na Les AL Lie es 

ones. Eee cs 0e le 

Sn Se de AE VB, 5e 8 &, 9) - io) 4 otail Je 
bande ed) 


6. Traduire en arabe : 


Ta balle rouge [ est ] sous le lit. La longue règle du maître [ est ] par 
terre. Il [ est ] devant la grande porte du jardin. Voici la petite chaise 
de ‘A'i$a. Avec moi [il y a ] un petit garçon. Ton jardin n'est pas un 
grand jardin. Zaynab a une robe courte. Dans la maison {il y a ] une 
femme malade. ‘Ali [est] un homme bien-portant. Il n'y a pas de 
feuille blanche sur cette table. 


7. Mettre au féminin les mots soulignés et modifier éventuellement 
le reste de la phrase. 


CS, Jasll- wall ne Done. als hé Dan 5h. ass QU EE CLS 
ass je Ge just. 3 2f qui 


Ex: oo DJ Us 5 all 
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8. Traduire en arabe : 


Le chien [ est ] triste parce que la balle [ est ] sur l'arbre. Le jardinier 
[ est ] à l'ombre mais son chapeau [ est ] sur sa tête. Le chat [ est ] sur 
l'arbre mais l'oiseau n'y est pas (= n'est pas sur lui ). Le crayon n'est 
pas blanc parce que la feuille du cahier [ est ] blanche. Cet enfant 
[est] maigre parce qu'il n'est pas bien-portant. Cette fille [est] 
grasse mais elle n'est pas bien-portante. Le cahier de Nadir [ est ] de- 
vant lui mais son livre [ est ] à la maison. Je [ suis ] triste parce que tu 
n'es pas avec moi. Ce mur [ est ] blanc mais [il y a ] (= dans lui ) une 
fenêtre bleue. Ton chapeau [ est ] petit parce que ta tête [ est ] petite. 


9. Vocaliser puis traduire : 

Cet le Ne ee eut de un et La 

- à 3 où Lil LL ab > Y-DY, 3,5 où - Ds pull 0 2 Lee 

- LUN J, Ji lie - Lt sai le IR clac - LL RL ce ot 
_ à all à QU sui as al 


10. Remplacer les mots soulignés par des pronoms personnels : 

ENT œil je 53! AS jarsill 6 - nee AL ol 

JE JE Ge JAN de 8e SN EN Sas DE EC ie 
-xl, xl de AY PDT ki - Lu je SE 
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Troisième partie : 


La phrase verbale 
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BA où ES BE Go As D Cu 
es ai AU LE LE Gb 295 . Jen DE 
S A hole di ee LE Hu QE 
Café Ses Le. 885 LU 6 ex 

D "1 LUS LE 385 LUS Lie Gt D à 
jt; cl, 

6 he BU LS V 

Anh Mi et An mit). 
€ Lal 


ER / , É >  .£ 7 / e 
NM NT SLI 


Grammaire 


- Conjugaison des verbes normaux à l'inaccompli indicatif 
ni 2 consonnes identiques, ni un WâW, ni un yâ. 
Le mode que nous étudions dans cette lecon est l'inaccom- 
pli indicatif ; il correspond, en français, à l'indicatif présent, 
quelquefois au futur. 
L'inaccompli se caractérise par la présence de préfixes 


La 


pronominaux (| - = -_ -j)et parfois de suffixes (ex: 


pour la 2ème personne du féminin singulier ) ajoutés aux 3 
consonnes de la racine. 

Il faut noter qu'à la 2ème et à la 3ème personne, le féminin 
se distingue du masculin. 

Nous prendrons pour modèle de verbe normal ls: (faire). 


Singulier 
tère pers. Ll = je fais 
masc. ie = tu fais (homme 
its ble fém. He = tu fais (femme) 
masc. ns = il fait 
ti du fem. Le = elle fait 


Tous les verbes normaux se conjuguent de la même ma- 
nière ; seule la voyelle de la 2ème radicale ( c'est-à-dire de 
fa 2ème lettre de la racine ) est variable. Cette voyelle ( qui 
est imposée par l'usage) est indiquée dans les diction- 
naires et lexiques, à côté de la forme qui sert à désigner le 
verbe. Cette forme, qui est la plus simple et la plus proche 
de la racine, est la 3ème personne du masculin singulier de. 
l'accompli, c'est-à-dire du passé. 


as signifie donc «il a fait », mais, comme il n'existe pas 
d'infinitif, on se sert conventionnellement de cette forme 
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pour désigner le verbe. On dit donc : 
a fs =faire u CS =écrire al,5 =lire i L2,é =connaître 


- Le complément d'objet direct. 
Le complément d'objet direct se met au cas direct. 


s 06 


Ex : di. | = j'écris une lettre 


PACE 5 8 «> =il dessine la fleur et le verre 


- Place du verbe 
Le verbe PE précéder le sujet, comme il peut le suivre. 


Hé de 
FE | 
oe Nadir lève la tête. 
Li, m5 Là 
En principe, il vaut mieux placer le verbe en tête de phrase. 
Si le sujet est indéterminé, il doit suivre le verbe. 


En grammaire arabe, une proposition verbale est une pro- 
position qui commence par un verbe . Ex: 


AU DS 5 


- La négation ÿ _ 
La négation employée avec l'inaccompli indicatif est le plus 


souvent ÿ 
EX : 


äul LS LS C5 él Ÿ =je ne connais pas ton amie Amina. 
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Vocabulaire 
(alif instable ) EI — réception, accueil S) — à, vers 
JUS dE = ‘le salon -(fém.) re = verre 


LL, = tapis . C>Ls = compagnon, camarade, ami 
il. — lettre - . = Amina, nom de femme ( diptote ) 
(a) Le: lire -(u) LS =écrire -(u) &; = dessiner 
(a) A - demander, interroger - (a) = — lever, soulever 
(i) G £ =connaître, reconnaître, savoir (a) Lx = faire 


Exercices 
1. Répondre aux questions : 


LU LÉ Ge de cite LU EE CES Je ele 555 e5 di 
pui Us EI LS x de ii ce di so de LI sen es ti 
Ame) Le SR Jess 


2. Compléter les phrases suivantes, en AJQuran un des verbes de la 
lecture à la forme qui convient : 


als. a. de, US ee CU. 
US NRA A de 
Se ob. duo che 0% 
Bis … di. vu Lf ebus EN ÿ ii. si 4! al 
- ss, JE Li SRNTE'TS La 


3. Conjuguer au singulier de l'inaccompli indicatif le verbe net) = 
( s'asseoir ). 


4. Vocaliser puis traduire en français : 

BL JL - sal JG 6,55 o YS CLS CONRESst 
BUS 0 bu de. ae sie 
She Le se SA D Ed LIST où - Lt 
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Saab sbi Css Le 
5 9 Z 8 0e *. M DT ST : “> 
Lis 551, all ALL AS Las Che. Date où 55 
bal, deux à GT . ie de . SN 
SÉ5 Je; jé dé Wan: CNT de si BE 


AE 2 : 

gi gas Qb CI 5 Lt Ur 
pt QU ST 

LS à 69 at (5 a aûl QU. 


94 


Grammaire 


- A 5 GK = illes met dans un panier. 


Lorsqu'un pronom affixe est suffixé à un verbe, il lui sert de 
complément d'objet direct. 


Gi 4.5 SSŸ = mais il y a une grosse fente. 


Lorsqu'une proposition est introduite par une particule du 
cas direct, celle-ci exerce son action sur le sujet, même si 
elle en est séparée par un ou plusieurs mots. 

-u +5 =entrer 


Notons que ce verbe peut avoir un complément d'objet 
direct : 


SI H-X = ilentre (dans) la boutique. 

Il peut aussi se construire avec une préposition : 
nr «s) NESre = il entre dans le jardin. 
- U 27 = raboter 


Dans ce texte nous avons 3 autres mots de la même racine 
que ce verbe : 


o # ’ 


lé = menuisier - XL =rabot -3;l =copeaux. 


Deux de ces mots ont des formes particulièrement intéres- 
santes : 


- Là :laforme Jls désigne celui quiaccomplit souvent 
une action. 


5% signifie « celui qui rabote souvent », « raboteur », et 
de là « menuisier ». 


La forme Jus est celle d'un grand nombre de noms d'arti- 
sans. Nous connaissons . (jardinier } et Les ( tail- 
leur, couturier }: ce dernier est la forme JS d'un verbe 


de laracine L+ ,qui signifie « coudre ». 
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- = : le préfixe = sert à former des noms d'outils: *< 


signifie « l'outil avec lequel on rabote ». Pour les racines 
. normales, les noms d'outils ( ou d'instruments ) ont la forme: 


Jai , Aa (ex: 5,L°+ , «instrument servant à 


faire des lignes » : règle} ou Ji (ex: rl ._« instru- 
ment servant à éclairer » : lampe ). | 


6, Lx (copeaux ) est un nom féminin singulier ; il signifie 
«produit ou résultat du rabotage» (comparer avec «sciure»). 


Vocabulaire 
NÉS = boutique, échoppe ibn = table, établi 
( fém. sing. ) = copeaux ee = rabot. 
à 3j = planche, tablette LE = jeune homme 
TL = aide, adjoint, apprenti te — besoin 
il: = panier … À S LÎ = j'ai besoin de. 
35 = vieux, ancien 1 A7 = neuf, nouveau 
- = avec ( au moyen de.) 
( devant l'article ) ca —  de( provenance, origine ) 


 . 


= fente, fissure u x = raboter u Li. =tomber 
a Li] - ramasser a Ja> = mettre, placer 
u ,}>5 =entrer LS = place, endroit 


a ee = faire, fabriquer, confectionner 
Exercices 


1. Répondre aux questions : 
ÿ 2 : e é + : é ° © : 5 de , ; © 
BU 6 Le Cf Rif Cie D es Leg Dis sc 
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Kr 5 
EE Guest al Lu dec Si ds à 


QU is ue LA QU Ge du ca ue LS 
2. Conjuguer au singulier de l'inaccompli indicatif le verbe (a) nd 


fabriquer. 


3. Vocaliser puis traduire : 
Je el . 3 RU Le dès &,, Lis Le SJ iv sil 
- Aa je LIL sal, _. de à Llasll - Le 25 9 sal Le à Ml 
all, Ab LR Ali siele QUI Les ue Li. aid Jeu Ÿ sue) 
MAIL ee Re LME 2e ae 
OS Ale el) 
4. Compléter les phrases suivantes en ajoutant le verbe qui convient : 
( a 5 _u ki _u >) - @ #)-u CS -a ao-u S5-u x) 
de 0 de de 
Ne Ce dd de 
5. Traduire en arabe : 
Il y a une fente dans ta vieille table : tu as besoin d'une table neuve. 
Une règle tombe par terre; un élève la ramasse et la met à sa 
place sur le bureau. Il s'assoit (1) sur son banc. Zaynab, pourquoi 
écris-tu avec un crayon rouge ? - Parce que mon crayon noir est à 
la maison. Je rabote une longue planche. Ma chaise est vieille : je 


fabrique une nouvelle chaise. Le rabot tombe de l'établi. Je n'entre 
pas dans cette chambre parce qu'il y a un malade. 


(i)s'asseoir = Le i 
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Treizième leçon es JT 2541 


be Das ls 
es os lis 
ss SEA 25 Bail 


ORIES 


ds 35 LS, 

: ECRAOERS 
idees 

SON | Je - 

cs. Vi élé ig5 
ses be Js LS 
il SIM b, ice. 
Re OUR. 

Qu C5; LE 

5 dy Lall, Li 
Le dé ss 

- CU LS AS Si 


(FITOTEU 
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Grammaire 


- La conjugaison de l'accompli. 
L'accompli, ou passé, correspond généralement au passé 
composé ou au passé simple français. |! se caractérise par 
l'emploi de suffixes pronominaux indiquant à la fois la per- 
sonne, le genre et le nombre. Seule la 3ème personne du 
masculin singulier n'a pas de suffixe. 


Singulier 
1ère pers. els = j'ai fait 
masc. cb = tu as fait (homme) 
nb fém. Jai = {u as fait (femme) 
masc xs = {l a fait 
nos ut fém. ce — elle a fait 


La négation employée avec l'accompliest L - 


PAS Ji L = elle n'a pas lavé sa robe. 
- L'expression du futur 
Pour exprimer le futur, on emploie l'inaccompli indicatif pré- 
cédé de: _: ou ne | 
EX : Lane Lo. . je laverai ma chemise, ou: je vais 
laver ma chemise ( futur immédiat ) 


- ss CE: ve 
( —— sa Ji CS gs 
: je laverai ma chemise ( futur plus lointain ). 


Remarques : 
a ) on emploie beaucoup plus souvent: ,- que «55 . 


b ) ces 2 particules ne s'emploient pas dans une phrase 
négative. On évite aussi de les employer dans une phrase 
interrogative. 
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Æ 


- L'emploi des pronoms isolés ( suite) 


Un pronom isolé placé avant ou après le verbe peut servir à 
renforcer l'élément pronominal contenu dans ce verbe : 


est-ce toi qui as lavé ta chemise ? 


nn: 
A 
\ 
eux 
e 
° \ 
\ O 
"ww ÿ 
a IX 
e 
Ê | 
D 
—r— 
Ge 


- Lake . ss = oui c'est moi qui l'ai lavée. 


- cs = Sale. 
Nous avons ici une nouvelle forme d'adjectif : la forme Les 
(fém. ls ). Cette forme est assez courante. 


Vocabulaire 
( Lie = laver u ne —< étendre ne = corde 
4h = propre _ = quand us = Sale 
nt = maintenant . — puis, ensuite 
rie = savon (matière ) 
Exercices 


1. Répondre aux questions : 


Ce 


gl OT Gels Cf Uaeall jets CU LES à Jai LES 
her bras Lie cn ee lors née 
of; LE Us 

2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 


verbe (u) = - écrire. 
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3. Vocaliser puis traduire : 


A ele RE cn les Ie CU en ons 
SU LOU LL At st 0 
D D en ol dla te 


$ 


{4 >) on me) Cr . LL ie Ces Ji Y 49 € Ales . 8 >) 
ee 


4. Traduire en arabe : 

Son maître l'a-t-il interrogé ? Oui, son maître l'a interrogé, et il a su sa 
leçon. Je lave ma chemise parce qu'elle est sale. Il ne lit pas parce 
que son livre n'est pas devant lui. Le tailleur t'a confectionné un panta- 
lon neuf. Je vais lui fabriquer une porte neuve. Elle lui a écrit une 
courte lettre. Je ne suis pas entré ( dans ) le jardin parce qu'il y a un 
chien. Le chat entre ( dans ) la maison mais le chien n'y entre pas. Tu 
as mis la fleur dans un vase puis tu as dessiné la fleur et le vase. 
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Quatorzième leçon sé mi 54 
1 GS 


Sr Di si 
Li if 5 YES 
UN CN DS ae 
nelle 

ea css Je - 


eu Usa. 


nn f. eV ES 


Er 


- L'accompli des verbes ( suite ) .- 
La plupart des verbes normaux sont du type Jx :; 


oh - 5 DE nn 


Mais il y en a qui sont du type Jas , c'est-à-dire que leur 
2ème radicale a un i à | accompli 


Ex:a Lié =avoir soif - a Si =boire. 


IL y a aussi quelques verbes dutype J4 , c'est-à-dire que 
leur 2ème radicale a un u à l'accompli. 


Ex: $ =être ou devenir grand ( ou vieux ). 


Les verbes du type Jas et ceux dutype x se con- 
juguent comme Jas : Is ne s'en distinguent que par la 
voyelle de la 2ème radicale. 


-Leverbe 73 :trouver. 
Les verbes dont la 1ère radicale est un : perdent généra- 
lement ce : à l'inaccompli. 


Ex : accompli: >; = j'ai trouvé 


inacccompli: >| (au lieu de 275! )=je trouve. 
Mous avons déjà dit que les verbes dont la racine comprend 
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un , ou un & sont des verbes anormaux. Ceux qui ont un 


J ouun & comme Îère radicale sont appelés « verbes 
assimilés ». 

_x% = déjà. 
Cette particule sert à renforcer un verbe à l'accompli. On 
peut ne pas la traduire. 


- SL = froid - +5 = compagnon, camarade. 


ae 


Ces mots ont la forme LL , comme JS et Lis 
Cette forme est celle du participe actif. 35 ,L est le parti- 
cipe actif du verbe 5; ou 3; : être ou devenir froid. 


4 


CL est le participe actif du verbe (a) 2 : accom- 
pagner. 


he 
Ce verbe est ici à l'accompli, mais on peut le traduire en 
français par le présent de l'indicatif : j'ai soif. C'est que 


jé signifie «être atteint par la soif», ou « prendre 
soif », si l'on peut dire. 


Vocabulaire 
u LS = grandir, a Le = avoir soif 
vieillir | 
| | az) = revenir 
a L<»s = aller, partir DE | 
ue Rs = jait 
rs = récipient e Fe 
x = déja 
_ = alors, donc 


5 L = froid, frais 
| J>, = trouver 5 | 
1:21 = Ahmad, nom d'homme 
a o = boire ( diptote ) 
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Exercices 


1. Répondre aux questions : 
SR 

SR RC Re ER di are 
| 


8 VU e SL lee ge Gi QU € pudf Lo de Gb € pal 


En 
2. Conjuguer au singulier de l'accompli les verbes 
Set ele 
3. Conjuguer au singulier de l'inaccompli indicatif le verbe 
(1) 25 - 


4, Vocaliser puis traduire : 


à A en 
Sr Je Cl RUN Lee 
- LS Je LES Dax - ls Le 8; ours - ue Qt es at, 
RC Ne nie et 
5. Même exercice : 
Se gr à ha Use JS 5 Ss 
ee ee a 1 
dome UC 26 
LÀ re 3 y 70 UN Jus dis LUN Es cu dur 
2) Lu) 3 Ÿ QU Le A 3 Ke, bib CON de 5, car, 


- pee 
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6. Traduire en arabe : 


J'ai bu de l'eau fraîche parce que j'ai eu soif. Tu as trouvé cette balle 
dans ton jardin. Ma chienne est revenue à la maison. Ce récipient ne 
contient pas de lait. Le nez de ce chien est frais : il est bien-portant. 
Sur la table il y a du lait dans un verre. Tu partiras avec lui parce qu'il 
ne connaît pas la boutique du tailleur. Ahmad s'est assis sur la chaise 
de Nadîr et Nadfîr s'est assis par terre. J'ai posé la lettre sur cette table 
mais maintenant je ne la trouve pas. C'est moi qui ai raboté cette 
planche. 


2: Soi ot es 
(SUR At AN Css 


’ £ » 5 — 
ep pe An 8 LI Can 


Mb Li Es 

É PE : 
AR EL il 
DOS Bol St er. 


’ 9 
vs © » 
e æ 
e 
‘ Oo 


Grammaire 


- Les verbes anormaux ( suite ) : les verbes concaves. 
On appelle « verbes concaves » les verbes dont la 2ème 


radicale est un : ouun&. 


Nous avons dans ce texte 2 verbes concaves ayant à l'inac- 
compli la voyelle u. A la 3ème personne du masculin singu- 
lier de l'accompli, la 2ème radicale de tous les verbes con- 
caves est remplacée par un alif. Cependant, si la voyelle de 
l'inaccompli est u, on peut être sûr que la 2e radicale est 2 


u OS =éêtre-u &l =conduire 
Conjugaison d'un verbe concave avec inaccompli u : 
3 = conduire 
Accompli (sing)  Inaccompli indicatif (sing) 


1ère pers. ere D gl 
| masc. Ci. os 
2ème pers | 0 
fem. La. Cr 7) 
masc. Le Dos 

3ème pers + 
fém. == (9 go 


- Emploi du verbe LS 
Nous savons qu'en arabe on n'emploie pas le verbe être au 
présent. Mais on l'emploie au passé, et au futur. Lorsqu'il est 


employé à l'accompli, Ù$ correspond généralement à 
l'imparfait de l'indicatif. L'attribut de :,Ù$ , comme celui de 


n se met au cas direct : 


# O2 
— 


La ps &<$ =j'étais malade 
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LL DSC = il Sera menuisier. 


- w- = action de conduire, conduite. 


Ce mot est ce qu'on appelle un nom verbal, ou « masdar » 


( is ) C'est le substantif qui sert à désigner l'action. Le 
masdar est très employé en arabe, par exemple pour rem- 
placer l'infinitif, qui n'existe pas. 


Ex: wyl es él Y = je ne sais pas conduire. 


La forme du masdar varie suivant les verbes. C'est pourquoi 
les dictionnaires indiquent le masdar de chaque verbe, 
comme ils indiquent la voyelle de la 2ème radicale à l'inac- 
compli ( certains verbes ont 2 ou plusieurs masdars diffé- 
rents ). 


: Et — conducteur, chauffeur. 


Ce mot est le participe actif du verbe SL :il a la forme 

he comme ll . 35\, : 3,5 … La seule particularité 

est que sa 2ème radicale (5: ) s'est transformée en hamza. 
LL est un participe substantivé: 


no = école. 

Ce mot est tiré du verbe wr-2$ (u), qui signifie « étudier ». 
Le préfixe sert à former des noms de lieu ( ou de temps ). 
 . signifie « le lieu où l'on étudie ». Pour les racines nor- 

males, les noms de lieu ( ou de temps } ont la forme : a 


(ex: sn « lieu où l'on écrit » = bureau ), (er ou ij::- 


Remarque : le mot :\$; (place, endroit ) est le «nom de 


lieu » du verbe As , 
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Vocabulaire 


2 - ,z.  S'arrêter, ee ae 
u st —<conduire Q &3— selever UE — 


ne ep .. ke = école u ie — être 

_hier GE Ssi = Lédi S = conduite 
AO — voiture evil = aujourd'hui 

Exercices 

1. Répondre aux questions : 

CHERE ETS ra he Se de de 

A DER AE RER Se EE GLEN ie ft 

| | À 


al al ee Le ë $ | pe SA ut Len 7 Ni nb Œ ù L 


2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 
verbe (u) S - 


3 Vocaliser puis traduire : 


lt JL #5 mo le es 
ne ess ou Qi . =. . AMEN RES 
Yet blas Y- RÈGL Julio 3 EL el. LL DR QU 


-p loi 
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4. Même exercice : 


Lo RE, PE en ES à LIST où Ti 4 Le * nee. Le 5 HAS Re 
nu 


ae An Re A ES Poe os 2 
es Qu - sr LS So Lod> a c'e OA - Son LS Cry + C7 RS 


\ : 3 1 ail ti 


SUR \ \ | " RTE he 
D 


ee Fe 


5. Traduire en arabe : 


Je n'ai pas besoin de chauffeur parce que je sais conduire. Le menui- 
sier ne trouve pas son rabot parce qu'il n'est pas à sa place. il y avait 
une fente dans ce mur. Je n'ai pas écrit parce que mon crayon était à 
la maison. Un petit garçon conduit une vache. Mon fils avait une 
grosse balle. Le chauffeur s'arrêtera devant la porte de l'école. Je n'ai 
pas trouvé ma veste parce qu'elle n'était pas dans ma chambre. Elle 
était malade mais elle n'est pas allée chez ( = vers ) le médecin. Tu 
seras bien-portante et tu sortiras de la maison. 


Seizième leçon FANS 


ss sl - | 3 ul | _ a EE 
| j 

E 2; re 

” Dur Gi. Li de er HU 
— \! Es . D 

TU out - is ss 65) 

= SR GI UT 

Je os UT si. Gi 


TR 


tie 
QUE 


er 


\\ 
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Grammaire 


- Les verbes concaves (suite ) 
Nous avons vu dans la 15ème leçon 2 verbes concaves 


avec inaccompliu: :\S et al 
Nous avons dans ce texte 4 nouveaux verbes concaves : 2 
avec inaccompli i et 2 avec inaccompli a. 


Verbes concaves avec inaccompli i 

Ex:i SL =vivre -i CL = s’'absenter, être absent. 
Lorsque la voyelle de l'inaccompli est i, la 2ème radicale ne 
peut être que ©. 
Conjugaison dei Le 
dE. Inaccompli 


Accompli (Sing) indicatif ( sing. ) 


1ère pers. ere ru 
masc. ie pur 
2eme pers. : D 
fém. ser PR 
masc. me a 
3ème pers. ee . 0 


Verbes concaves avec inaccompli a. 

Ex :a DE = avoir peur, craindre  -a AE = dormir 
Lorsque la voyelle de linaccompli est a, la 2ème radicale 
est : soit + soit S. Dans les 2 verbes que nous avons ici, il 
se trouve que la 2ème radicale est ; . Mais il existe des 
verbes qui ont pour 2ème radicale (5 et pour voyelle de 
l'inaccompli a. l 


A l'accompli, ces verbes se conjuguent comme ik . A 
linaccompli, la 1ère radicale prend un a et la 2ème radicale 
est remplacée par un alif. 
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Conjugaison de a te 


Inaccompli 
Accompli (sing.) indicatif (sing.) 
1ère pers. Ca Es 
masc. Cas aol, 
2ème pers. | ue 
fém. Ca UE 
3ème pers. masc. SL sb 
fém.  ©sÙ ls 


- Cl = que. 


©! est une particule du cas direct. Elle s'emploie après 
les verbes signifiant raconter, affirmer, penser, croire, sup- 
poser, apprendre, prétendre, etc... 


- CSL =absent. 


ME est le participe actif de (i) LE , de même que æ En 
est le participe actif de (u) Glz . Le participe actif de tous 


les verbes concaves se forme sur le modèle : db, 
remplaçant la 2ème radicale par un hamza. Autre Te 


5 (oiseau) est le participe actif (substantivé) du verbe 
(i) 5 = voler, s'envoler. 

- Emploi de =. 

Cette conjonction sert à relier des propositions qui ont 
entre elles un lien de cause à effet. L'arabe emploie plus vo- 
lontiers les conjonctions de coordination que la ponc- 
tuation ( voir les dernières lignes de la lecture ). 


Notons aussi que lorsqu'une phrase est introduite par GI 
( quant à... pour ce qui est de. ), la « réponse » est obligatoi- 
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rement introduite par + - La particule. + équivaut alors à 
« eh bien », mais en général on ne la traduit pas. 


HS . ‘Lil | = quant à la souris,( eh bien ) elle vit 
dans une fissure. 


Vocabulaire 


‘L = souris, rat 


croire, penser 


@ 
I 


| 
G 
l 


manger 
ji _ Sicenest 
a Fe — craindre, avoir peur 
"LR = jour (#nuit) 
j LL = s'absenter 
ol = que. 


3 … Li = quant à. eh bien 


Exercices 


1. Répondre aux questions : 


> = quand, lorsque 

U Lu,» = s'enfuir 
U Les = se cacher 
( . — sauter, bondir 
a AE =. dormir 
qu = la nuit 

ii jé= vivre 
; de ( provenance, 
2 éloignement }) 


SN! … Y= ne..que 


Buy auf 5, Ua ue taf à A Ve LE Gé die 3 


CEA 


; ee : ne me | . FE RS SZ - ee Soi 
I som ue Il sr Je NN LS ee 


CM MR AIM ARR 


2. Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif les verbes (i) 4 
et(a) ;L- 


3. Vocaliser puis traduire : 

pee A ET She ee Nat LL 

da. LA Ce LR IQ CGI Le cg Da. AU 5 es Lil U 

SU Le 25 ue S OY Li ec ul. Lai G a Ÿ SU 
HS ASE SN ee 

4. Même exercice : 

AIS je Gels Voie dus cs Je ait - Ut se col Co; 

at, Yale it  o af oi co - 8 ne Ge Y 4) 

pe Y plait - JU 8 Ze ail QI AO Con Y- Egl Le LS LUN ie 

Sue den ste CU bles et de à 

- |, as 


5. Traduire en arabe : 


L'âne n'a pas peur du chien. Pourquoi as-tu dormi par terre (=sur la 
terre ) ? Hier Nadir a été absent de l'école. Cet enfant vivra dans ma 
maison. Zaynab croit que la chienne est dans sa chambre. Le chat a 
bondi sur l'oiseau mais l'oiseau s'est enfui. Cet homme est bien-por- 
tant mais il.croit qu'il est malade. Le chat est sur l'arbre ; quant à l'oi- 
seau, il s'est enfui. La souris a bu le lait du chat, puis elle est partie. 
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Dix-septième leçon Le AU 5 


LCR $ sù d Ut LS; 
< £ 2 : € à Pre 


Y Ji CS CS, AU 
132 | 


ÿ | nn XX 
362 Fe Ù 
17 LUE Alu a $ A) ne | 

: AID 
Hi EL jé 55 


Da de ab L ue, 


Z un 2. 
Le 55 552 où I UN 
Loire 2 LS 1 


DE JE 
a 
HE de JS à SELS ‘| 
Es Je At c sk : LE 


Grammaire 


- Les verbes défectueux. 
On appelle « verbes défectueux » les verbes dont la 3ème 
radicale est ; ou (S - 


Dans ce texte nous avons 2 verbes défectueux avec (& et 
inaccompli i. 


i S = pleurer -i 2 = construire 


Lorsque, comme ici, la 3ème radicale est représentée par 
un yä sans points, c'est que cette 3ème radicale est un & : 


SS et > sontmispour S et 2 
A l'accompli, le yâ est traité comme une consonne normale 
aux 2 premières personnes. À la 3ème personne du 
masculin singulier, il est remplacé par un yâ sans points. À 
la 3ème personne du féminin singulier, il disparaît. 
A l'inaccompli indicatif, le yâ perd sa voyelle (u) et devient 
donc une simple voyelle longue : 


CS) = LS = je pleure 

A la 2ème personne du féminin singulier, le yâ de la racine 
tombe : seui ;L : : celui du suffixe. En effet, lorsqu'il y a ren- 
contre de 2 lettres faibles, seule se maintient celle qui a une 
valeur grammaticale. 


( ee )— S5 = tupleures (fém.) 
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Re 1 
=. Ji ( fém. . ) 


Accompli (sing.) 


1ère pers. 

masc. 
2ème pers. 

fém. 

masc. 
3ème pers. 

fém. 


Inaccompli 
indicatif (sing.) 


Ji (premier )et cz (autre ) sont diptotes. 


indécli- 


+! (première) et (5,71 (fém de >! ) sont 
nables. 
Vocabulaire 
ne = nid pl = méere 
LS = comme, de même que. >= autre 
| = construire u «LL = mourir 
J:\ = premier u Jb = dire 
| à = pleurer (fém.) se = œil 


Exercices 


1. Répondre aux questions : 


aide ble CU Nes re Les) 


le Dee le, 


. 
# re ; . eo ° e : 
BEA GROS SLR RUE LS Er ste us) 
na Ji 


2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 


verbei S$ - 


3. Vocaliser puis traduire : 


Ro ee de ds 0 
P-splig gts d-ëva Li CS Jeu lie -3,atl de dems 
Ji Le - Ju &Ÿ og AS di Le dy. EL à By OÙ ES 
sl So ee NS 

re 
4. Traduire en arabe : 


Un nid est tômbé sur la fenêtre de ma chambre. Cette femme a pleuré 
parce que son fils est malade. Le rabot est tombé sur ma tête mais je 
n'ai pas pleuré. Le menuisier va construire une nouvelle boutique 
parce que sa première boutique est vieille. La petite fille a pleuré 
parce qu'elle a cru que le chien allait lui sauter dessus ( = que le chien 
sautera sur elle ). Quand as-tu construit ce mur ? Je l'ai construit hier. 
La mère de Zaynab lui a confectionné une nouvelle robe. Je suis parti 
dans ma voiture mais je suis revenu dans une autre voiture. La nuit 
( = dans la nuit ) l'oiseau ne sort pas de son nid. La souris n'a pas de 
nid : elle vit dans le mur. 
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2 # © o 
q——_—— 4 E 4 | - ee 7 
i ee ? .  e Lo 
: # , 4 7 / s © 
: e ,. © Ld # bé 
92 ALLO us es. 
ù 7 9 . CS 


RS . 
., #13) Lis Jet Los La 
ai le ©) A re Eu) az 


Grammaire 


- Verbes défectueux avec 3 - 


Nous avons dans ce texte 2 verbes défectueux avec :: 


u \Së :seplaindre- u \£5 :appeler. 

Lorsque la 3ème radicale d'un verbe est : , elle est toujours 

représentée par un alif à la 3ème personne du masculin sin- 

- gulier de l'accompli. 7 
La conjugaison de ses verbes est analogue à celle de (i)cs- 
bien entendu, le : remplace le (, et le damma () rem- 
place le kasra ( - ). 


Conjugaison de (u) 5 


Accompli (sing.) INnaccompli 
indicatif (sing.) 

1ère pers. CS Fil 
masc. 525 F 25 

2ème pers. _. F 
fem. CD ES ae 

masc. Les Poe 
gème pers. 
fém.  -$<s Feat 


- AJ: G\:s'il plaît à Dieu 


En principe, un musulman ne dit jamais : «je ferai telle 
chose » sans ajouter cette formule. 


ob 


Ce verbe peut s'employer avec un complément d'objet di- 
rect, comme dans ce texte, ou avec la préposition ©. 
Signifie « se plaindre », mais il s'emploie aussi parfois avec 
le sens de « souffrir de. » 


Vocabulaire 


u és —=appeler, inviter, prier ne — bien 
U is = prendre - | — sœur 
“j —douleur, mal | de. = arriver 
sLS -=soir a _ = tomber malade 


. | tion de | P 
ajil =: Nicta divinité) ue :1,5 = remède, médicament 


ol _si (condition ) a jaxs = examiner 
io -ordonnance a cl = vouloir 
u ($: =se plaindre de, souffrir de. 
Exercices 
1. Répondre aux questions : 
PR EP CU 


Sd e LL Li lens à Ja 


$ 
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LE be ns CÉAARAERR lei te) be 


Cas et dsë lb 


2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 


verbeu 1$i_ 


3. Vocaliser puis traduire : 

SUP RRE ue a allo ce Ki Lt At 3 5 EL 65 
te ee 
EN SN Rise Aer es 
Sd do ed Le es 


= e\95 mi à> Le 


(1) 5 = avant 


4. Même exercice : 

eo À ol Ge pal DE LE SE Ÿ pme gp - al gens Se dll 

CNIL CS RS nues A Jets" 

os el he eV 
Re ee Dal 

5. Traduire en arabe : 

Je ne prends pas de livre parce que je ne vais pas à l'école. De quoi 

se plaint cette femme ? Je t'appellerai lorsque ta sœur arrivera. Elle 


est arrivée parce que sa mère l'a appelée. Je t'ai appelé hier mais tu 
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n'es arrivé qu'aujourd'hui. Nadfîr s’est plaint d'Ahmad mais ne s'est pas 
plaint de sa sœur. Le menuisier est parti mais il n'a pas pris son rabot. 
Cet élève ne sort de l'école que le soir. Zaynab appelle sa chienne 
mais la chienne n'est pas dans la maison. Je me plains de ton chat 
parce qu'il a mangé mon oiseau. 
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Dix-neuvième lecon Ré RAT A 


S ul 7 ns = 
Sal 


sd LUS aie Le | 
LEA —$ à ed 06 ui 5 


Ÿ Ar) de Be bi 4. Ai 
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; : 22 
gs Xsb ex 3. 
o * 0€ C2 / Si. 
$ vale l #2 0.1. stal-: 
af til Lg si aus 


Grammaire 


- Les verbes défectueux avec & et inaccompli a 
Ils sont de 2 types : 
- te type JS a-ex: «+ a=Â=rester, demeurer 


- le type Jas a-ex: + a=interdire 


Conjugaison de LL a 


Accomplii (sing.) INnaccompli 
indicatif (sing.) 
1ère pers. +. 2; | 
masc. : à ns 
2ème pers. L Te. 
fém. Co Css 
masc. (À Ce 
3ème pers. Le —. 
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Quant aux verbes défectueux du type Ja a (comme —. a) 
ils se conjuguent a l'accompli comme "el a l'inaccompli 
comme CS . 


Remarque : 
Devant un pronom affixe, le yâ sans points se transforme en 
alif. 

RENE il a construit une maison 


BEL 
si Î J le _le médecin interdit 
es ve 2 7) F- au malade de sortir. 


LA - 


so Eos = il lui interdit de sortir. 


il l'a construite. 


] 


- Le masdar( suite ) 


Nous avons déjà parlé du masdar (p. 109) et dit à quel point 
son emploi est fréquent. Dans ce texte nous en avons 
plusieurs : 


L5 (lever) est le masdar de AE (u) =se lever 
É 7) ( retour ) est le masdar de D (i) =revenir 
z 9, (sortie )est le masdar de > (u) = sortir 
5 ( sommeil ) est le masdar de At (a) = dormir 


6,5 (lecture )est le masdar de [3 (a) = lire 


ee ” 


Le pronom affixe de la 1ère personne ( «= ) devient 
lorsqu'il suit un verbe. 


ie il m'a interrogé. Ste il m'a interdit 


: Dre tu m'interdis... 
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Remarquons que le verbe V4 se construit avec 2 com- 


pléments : un complément d'objet direct ( la personne à qui 
l'on interdit.) et un complément d'objet indirect introduit 


par la préposition :£ (la chose que l'on interdit ). 


- 2 nouvelles particules du cas direct. 
- L! est la plus employée des particules du cas direct 
Elle est souvent placée en tête de phrase pour renforcer 


une affirmation. Dans ce cas, on peut la traduire par 
« certes », « vraiment », etc. mais le plus souvent on ne la 
traduit pas. 


Cette particule s'emploie aussi avec le sens dé « que », 
mais uniquement après le verbe : JL . 


æ 


Ex: à> 2 &l JB (etnon.. #l JG ):ila dit qu'il reviendrait 


- in = peut-être 


me. pe ges 


LE de. …. ty 4.1: peut-être que le médecin 
= $ = 
Lab “4 Eve hi HI = te permettra de te lever. 


Vocabulaire 

a ,.& =interdire, prohiber i (5l= venir 

a à =rester, demeurer u ss = se lever 
ä2s histoire, conte a |; — commencer 
kj =peut-être Lez = beau, joli 
: ,. peu après, dans peu 5. . 

ÈS = de temps, bientôt > = JUSQU a 


ç 
[e) 


%l =ou bien à! - que ; certes 
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s 


a {= selasserde £,>,= retour 
chez : : longtemps, 
ME = . . | — 
: ici:lors de... X 5 longuement 
ju = après XX = rare, peu nombreux 
ps = sommeil (a)=s: = permettre de 


L5 = masdar de AE 5 ( u) x i = sentir, éprouver 


Exercices 


1. Répondre aux questions : 

eu ce Li UUS BU «Ait WU mes Leut Li 

me ai 5 QU de Al Li CU; LS Le Lee ani de Lg 

PAPA ST RER EE RER PS ER A ER 

ST LE ao self fan Lee Lai oise LES aa où das if e Li 
FSU LL 


2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 
verbe a (a). 


3. Vocaliser puis traduire : 


6 


et - Li Ss GLS Lab Lu GÙ podl ce Gel es 

bi goes du ils De pue 2 M5 an all be CUS Lie 541,5 au 
DS RES ET PE OU PIS ER ARE 
Le SE SE Ie he ei 


TR pe Ÿ de > CUS 5e 3 la s EST 
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4. Même exercice : 

asp dé 5 CL ss JO dt lie Ci I Jr 
op Jlpsz Jl ox men el Die Loin G AE C2 Je - él 
Re nets PURE dede 
CRIE E RSR CARRE RS 


LG Lol per, Lee Lil ee ol dell 


5. Traduire en arabe : 


Elle a déjà lu cette histoire et en a commencé une autre (=. a com- 
mencé une autre histoire). Je ne bois que dans mon verre. Il ne m'a 
pas permis de lire son ordonnance. Ma mère m'interdit de sortir la nuit 
(= dans la nuit). La malade s'est levée du lit après que le médecin est 
sorti. Je resterai avec toi jusqu'au retour de ta sœur. Peut-être y a-t-il 
dans ce livre une belle histoire. Je ne suis pas las (=je ne me suis pas 
lassé) de lire mais je sens une douleur à mon œil. Ta sœur est venue 
mais elle n'est pas restée longtemps avec moi. Je te permets de te le- 
ver mais je t'interdis de sortir de la maison. 
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Vingtième lecon 69 ia 54 


é Z + se 
Rs ur A SE 
d'ess boss CU Ki ses 
ei 


IT | Da Ge CD; ps 6 


/ tjoostl fetes Soin #21: 
| KE) OUT Li LES, UT is 


* £ , 8,7 4 z 2 
+ @Y és. Ale 55,5, 655 
HN A du bre 

. J ci 

: @l Y JE 

e HET 5 est léU : 

id as ot ie 
5 À F) CS; Lai 
Gest. GT Ass LS L-5 22 
FOUR «il OR pe 


1932 


… : 
ç Fiori 


® y 


5 dE 
Gus . Ai Gil LU - 
GG US 


Grammaire 


- Les verbes sourds 
Les verbes sourds sont des verbes dont la 2e et la 3e 
radicale sont identiques. 
Ex: Qe (mis pour ;—)=toucher; «£ (mis pour = 
sentir. 
Dans la conjugaison, ces 2 radicales identiques sont tantôt 
séparées, tantôt écrites en une seule lettre surmontée d'un 
Sadda. 
A laccompli, en principe, tous les verbes sourds sont du 
même type : | 
A l'inaccompli, la voyelle de la 2e dicaié varie selon les 
verbes. 
Ex:a y -u 
En règle générale, les 2 radicales identiques sont séparées 
aux personnes où, dans un verbe normal, la 3e radicale a un 
sukün. 
Ex : 1ère personne du singulier de l’'accompli : ue 
Comme la 3e radicale (le 2° » ) a un sukün, cette forme se 
maintient. 


+ 
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Aux autres personnes, les 2 radicales identiques s'écrivent 
en une seule lettre surmontée d'un $Sedda; cette lettre 
prend la voyelle de la 3e radicale. Quant à la voyelle de la 
2e radicale, ou bien elle disparaît avec sa consonne, ou bien 
elle passe sur la 1ère radicale, si celle-ci doit avoir, dans sa 
forme théorique, un sukün. 

Ex : 1ère personne du singulier de l'inaccompli indicatif : 


Jess le 
Conjugaison deu .i = sentir (odorat) 


Accompli (sing.) Inaccompli 


1ère pers. eee “ 
masc. nue es 

2ème pers. _ 7. 
masc. ni es 

3ème pers. oc 7 
fém. re ES 


- Conjugaison du verbe a «l° (voir) 
A l'accompli, ce verbe se conjugue comme 5 


s é 
Le) 


/ £ € o 
Eh el ete Ci ter 


Li 


A l'inaccompli, il se conjugue comme ,.,2 , mais sa 2ème 


radicale (le hamza ) disparaît ;: quant à la voyelle de cette 
2ème radicale, elle passe sur la 1ère: 


PA 


GS) - YF - HS - Gr - 5 


- LJ = quand, lorsque. 
Cette conjonction de temps ne s'emploie qu'avec l'accom- 


pli. 
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- 5 LL 


4 ;L est le participe actif (féminin singulier ) dei J; 
(descendre). Cette proposition signifie donc, littéralement : 
« je [suis] descendante ». Elle équivaut à : « je descends » ou 
« je vais descendre », car l'arabe utilise volontiers le parti- 
cipe actif pour exprimer le présent ou le futur : 


z > Li = je sors, ou :je vais sortir. 


Vocabulaire 
u {i= sentir ji  Jy;= descendre 
u 5 = laisser ÜJ = quand 
ses = fiéVreux qe = front 
a st = voir a += toucher 
a = ouvrir J\(u);h = regarder 
ist, = odeur CI (mis pour Lb )=bon 
Exercices 
1. Répondre aux questions : 
SEM er RUE Re His SE 


5 CES BL D Se hs ais A BU LUS LÉ is Lai 5e 
LI » 
D Re RE a 


ir » © boue / 
ee NE rt ou 
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2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 
verbe (a) — - 


3. Vocaliser puis traduire : 

ie cb se AS Lee LS 

- LU de Le Jis LUI GS sui a I 2, - USR C9 spl à Y 

SES ee el dl D do 

A he le Ji A ce ce SU ce Sie - eds Li US oi, 
- Ab ai, ab dll ie 5 mil de SUN 


4, Même exercice : 


LS JG wl, - Wars ll, ei DIS LQ LG Dé d Lu; cas 
D dt NU Na ab oeil 
ND ee RU RE Ne eV) 
J'ohs af Un Los Lt ouais Le Dee de x el cler - pyams 
al en nt be eco Na LR) 
- JU js art, 5 Al Le JS 5 4 


5. Traduire en arabe : 


Cet arbre sent bon ( = a une bonne odeur). Lorsque j'ai touché ta 
main, j'ai senti que tu [ étais ] malade. Je n'ai pas de fièvre parce que 
mon front est frais. J'ai vu un nid sur l'arbre, mais je n'y ai pas vu 
d'oiseau. Je ne vois pas ma chemise rouge ; peut-être que ma mère l'a 
lavée, parce qu'elle était sale. Le chat a senti l'odeur d'une souris dans 
cette chambre. Je te dis que l'eau n'a pas d'odeur. J'ai touché le nez 
de la chienne et j'ai trouvé qu'il [ était Jfrais. Lorsque ta sœur arrivera, 
je te laisserai avec elle. Je vais descendre dans le jardin, mais je n'y 
resterai pas longtemps. 
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Récapitulation 


Dans les 10 dernières lecons, nous avons pratiquement 

fait la connaissance de tous les types de verbes. Certes, 

nous n'avons vu que le singulier, et nous n'avons pas encore 

étudié tous les modes ni toutes les formes, mais ce que 

nous avons déjà appris est essentiel. Il faut que la conjugai- 

son de l’'accompli et de l'inaccompli des verbes normaux 

soit sue sans hésitation : tout le reste en découle. 

En ce qui concerne les verbes anormaux, il faut se rappeler 

que la présence dans la racine d'une lettre faible peut en- 
traîner un des phénomènes suivants : 


- le 5 oule & disparait: 
&l (aulieude <3.l )}=je me lève. 


# 
ES 


eo O \ 


ès (aulieu de CES )=j'ai vécu. 


Ld 


Donc, lorsqu'on ne trouve, dans un mot, que 2 consonnes 
radicales, il faut se dire qu'il y manque un 5; ou un G,en 
1ère, 2ème ou 3ème position. 


- le 5: ou le & peut se transformer en alif ou en hamza: 
ol (mis pour &>>)=ila conduit. 
SL (mis pour  S,L2)= chauffeur, conducteur. 


SE (mis pour [ié )=il a vécu. 


- le 2 peut se transformer en &, et inversement ( nous en 
verrons des exemples plus tard ). 


Enfin, il faut savoir que ces diverses anomalies n'affectent 
pas seulement les formes verbales proprement dites, mais 
aussi les masdars, les participes, les adjectifs, etc. 
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Exercices 

1. Vocale: puis traduire : 

25-09) gs sul Je Lie LUS La als de I 2 45e d Là 

Ji usis aùll de dé au - dur de 5 GŸ QU el ns Y 

suLil Ji os Ji pod 6e, au LE y Y Las SU Css rail 
LS à 2m Y 5 rail il, 


2. Traduire en arabe : 


Nadir appelle sa mère et lui demande : « Maman, as-tu vu mon crayon 
noir ? ». Sa mère lui dit : « Où était-il ? ». Nadîr lui répond (= lui dit ): 
« Quand je suis revenu de l'école, j'ai dessiné une carte ( de géogra- 
phie ), puis j'ai laissé mon crayon sur mon bureau ; et maintenant je ne 
le trouve pas ». Zaynab entre et dit : «C'est moi qui ai pris ton crayon 
parce que j'en avais besoin ; moi aussi j'ai dessiné une carte ». 


3. Vocaliser puis traduire : 
: let 4 Jyis Juil Gs ae>i n 
del oeil coule 
_oaë dll 4 Ul del où 
‘ SL EU Dee Ja 
he pb Gas pe - 
De le 
Ba 'ae Gi (GY Gaidl G dpt 4e de De GŸ (be Gars - 
- il Qt d'ail LR ep 
Aie TS Es ue tt en, er 


(1) 4 = ici:pour lui. 
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4, Traduire en arabe : 


La voiture du médecin s'arrête devant la maison du malade. Le méde- 
cin en descend et entre dans la maison. Le chauffeur regarde la voi- 
ture et [se] dit : «Cette voiture est sale : elle a besoin d'être lavée » 
(=. du lavage ) (1). Il entre lui aussi dans la maison du malade et rap- 
porte (=revient avec ) de l'eau et du savon, puis il lave la voiture. 
Lorsque le médecin revient, il dit au chauffeur : “Tu l'as bien lavée : j'ai 
cru que c'était (= qu'elle [est] ) une autre voiture.» 


(1)lavage: Lc 

5. Vocaliser puis traduire : 

Se ie cd SN NU LE 

as J'ers ob ee Qi Dis os dlosn 485 Ge LUN Co 

By LUN Jiè . ALL as xl 45 am Ÿ SSI I Je 59 - 

LU CAN 7 aber Le er. ui 
cu Nat des of SN 6 GLS 5 45. Dust 


6. Traduire en arabe : 


Salîm pleure parce que sa balle est tombée dans la maison du jardi- 
nier. Nadir appelle le jardinier, mais le jardinier n'est pas chez lui 
(= dans sa maison). Alors Nadîr soulève Salim et le pose sur le mur 
du jardin, puis il lui demande : «Est-ce que tu vois la balle ?». Salim 
regarde longuement, puis il dit : « Maintenant je la vois ». Nadfr lui dit : 
«Tu vas rester sur le mur, et tu me diras où elle { est >. Nadir saute par- 
dessus (= + j)le mur. Salîm lui dit : «Elle est devant la porte, près 
de l'arrosoir ». Nadfr trouve la balle, la prend et revient vers Salim. 
Maintenant Salim n'est pas triste. 


7. Vocaliser puis traduire : 
. Key LLL 31 JE 
ou 2 ete le clhat 
ro se Fo : LL - 
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ele Ne 


Mes CL A AIS A Re en Al ee 


el 
lasse der te 
ee Net : LLL - 
UN le, bi deb ee celte de 
8. Traduire en arabe : 
Ahmad dit à Nadir : 
- Ta sœur m'a dit qu'une souris vivait (= vit ) dans ta chambre. 
- Nadir : oui, elle est dans cette fente-la. 
- Ahmad : pourquoi n'en sort-elle pas ? 
- Nadir : parce que le chat est dans la chambre. La souris en a peur, et 
elle reconnaît son odeur. 
Ahmad soulève le chat, le met sous son nez et dit : 
- Moi je ne sens rien ; ce-chat n'a pas d'odeur. 
Nadfîr lui répond (= lui dit ): 


- Si, le chat a une odeur, mais toi tu ne la sens pas parce que tu n'es 
pas un animal. 


9. Vocaliser puis traduire : 


dde huile 
AS de cs SN JUS lee cs Lüteut sat. 
| De OI De AI 
lee da cs ls sen) le 
dé cpslkme sc ui Vi CS ot Li as Lili oi es 
Dalal Le y 

Sel del 4 éLY of db Ji por Je OÙ quart Li aol à hell - 


; AUC 
(4) zls = matin 
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10. Traduire en arabe: 
La petite fille se lève de son lit parce qu'elle a soif, mais elle ne trouve 
pas sa lampe. Alors elle appelle sa mère. Sa mère lui demande : 


- Pourquoi m'appelles-tu ? 

La petite fille lui répond( = lui dit) qu ‘elle a soif. La mère se lève, 
prend un verre, y met de l'eau fraîche et le porte à ( = va avec lui vers ) 
sa fille. La petite fille boit, puis elle s'endort peu après. Sa mère lui 
laisse un autre verre près de son lit, puis elle revient dans sa chambre, 
et s endort elle aussi jusqu'au matin (1). 


(1) matin: ris 


11. Recopier le texte de l'exercice n° 1 (p.138) en remplaçant » À 
par &LL et L: par äb: 


12. Recopier le texte de l'exercice n° 5 (p. 139) en le mettant à l'ac- 
compli. 


13. Recopier le texte de l'exercice n° 7 (p.139)en remplaçant äLL 
par nl és 


14. Recopier le texte de l'exercice n° 9 (p. 140) en remplaçant a, 
par ==; ets, +4) >\par : 
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Vingt et unième leçon 5::iis coll 554 
À deb Di di 

OO ut 
Are € EURE Eee 


HS Ji 


19, 
sat 
re . - © - | | 
rc e 
8 LP A D? | 
CL | 
SOBE / 
ces : oo. / - + © - " ? [) : ° - ‘ 
ri Ç QE À La Les 
Lt _… VD _ 
, o, > 


2€ 


s\ 
CS Ca 
ES 


D 
ef di 


Ji CU cles Lehise 
ER 7 
Le is JS 25 ETES 
LH Ji 

pu tail SU es IL) - 
e os a 


"TES 

acauauz 

OAIBCBURT CS 
CSt m''21 me, 


ao 
EL 


CEE 
29 
(Q 


y 


el Li bé Go LÉ 
Ai ARC LI lé Le Csit 


£ 
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Grammaire 


- Le duel 

En arabe il y a 3 nombres : le singulier (1), le duel (2) et le 
pluriel (3 ou plus). 

- le duel du nom (ou de l'adjectif, du participe, etc...) 


s'obtient en ajoutant au singulier la désinence .,L (au nomi- 


natif) ou . (aux cas direct et indirect, car au duel ces 2 
cas sont indentiques). 


6 » © 


Lorsque le singulier est terminé par 3 , cette lettre de- 
vient « au duel. 
Ex: 544 — OL ou Si a 


Lorsqu'un nom au duel est terminé par un complément 
de nom (ou un pronom affixe), il perd son © - 


 indéterminé avec article avec complément de nom avec pronom affixe 


LA 


nominatif ON Na es D Vas ES Er 
cas direct cf: cofeoit( -e{e. 
etindirect putes | Ar, Ch " 
- Les pronoms affixes du duel sont : 
-G pour la 1ère personne (masculin et féminin) 


- GS pour la 2e personne (masculin et féminin) 
- G» pour la 3e personne (masculin et féminin) 
Remarques : 


- le pronom affixe L est commun à la 1ère personne du 
duel et à la 1ère personne du pluriel. 


- La devient Ls s'il est précédé d'un i long ou bref ou d'un 
yâ portant un sukün : a | 


Lan +0 -s$lg =avec elies 
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? Ld 


CSSS CRT ES = leurs (2) cartables 


- le duelde |is est lis ou > 4 
- le duel de oi6 est QU ou SL 
- Le duel du verbe à l'inaccompli indicatif. 


A l'inaccompli indicatif, la 1ère personne du duel (et du 
pluriel) se distingue de la 1ère personne du singulier par le 


préfixe pronominal : 5 (aulieude | ) 
all = je joue ab = nous jouons 


Aux 2e et 3e personnes, la forme du verbe rappelle celle 
du nom : 


- la 2e personne (masculin et féminin) s'obtient en ajou- 
tant: :,L à la 2e personne du masculin singulier ; 


- la 3e personne du masculin s'obtient en ajoutant la 
même désinence à la 3e personne du masculin singulier ; 


- la 3e personne du féminin s'obtient en ajoutant: ;,L 
à la 3e personne du féminin singulier. 


duel 

1ère pers. | 
masc. (Las 
2e pers. re 
fém. OùxS 
masc. (es 
3e pers. ne 
fém. Das 

Remarques : 


- au duel, la 3e radicale des verbes défectueux se comporte 
comme une consonne normale. 
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vous construisez 


Ex:(mis pour 25) 5 OLS 


ils construisent 


(mis pour 25 ) sos 


- un verbe ayant un sujet au duel ou 2 sujets au singulier ne 
se met au duel que si ce ou ces sujets le précèdent, ou s'ils 
sont sous-entendus, ou remplacés par des pronoms per- 
sonnels. Si le verbe précède son ou ses sujets, il s'accorde 
en genre, mais reste au singulier : 


LGechas CS 59 5% Le = Nadir et Zaynab portent 
leurs cartables. 


Notons enfin que lorsque les sujets ne sont pas du même 
genre, c'est le masculin qui l'emporte : 


JA CV Cl ES 5 5 S = Nadfr et Zaynab ouvrent 
| la porte de la maison. 


- Un nouvel interrogatif: 4$ = combien ...? 


Apres cet interrogatif, le nom sur lequel porte l'interro- 
gation se met au singulier, et au cas direct : 


6 LSJ L5 4 = combien de leçons avez-vous ? 
çà) 3 M 4S = combien d'élèves y a-t-il 
| dans l'école ? 


- Le cas du complément circonstanciel. 


——— 


Le complément circonstanciel (de temps, de lieu, de ma- 
nière, de but, de cause, etc), s'il n'est pas précédé d'une 
préposition, se met au cas direct. 


A. il Cab 5 &L Cal = nous jouerons une 
_ heure sur le terrain 
de jeu de l'école. 
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Dans cette phrase, le mot ét (heure; parfois: 
moment) est au cas direct comme complément circons- 
tanciel de temps (ou plus exactement de durée). 

- Les noms de lieu ou de temps (suite). 
Nous avons déjà vu (p. 109) que la forme: is (ou 


”# © w” .… Ô 


Jai ,ou ka ) est celle des noms de lieu ou de 
temps. Dans ce texte, nous avons : ak , Qui vient de (a) 
La} (jouer) et qui signifie «lieu où l'on joue», c'est-à-dire 


stade ou terrain de jeu. 


- Les noms d'instruments (suite). 


Nous avons vu (p. 96) que la forme Jai , (ou . 
ou Ji) est celle des noms d'instruments. De : 
qui vient de HÉte (garder, conserver, préserver), signifie 
étymologiquement «instrument qui sert à garder» (les 
affaires de classe), c'est-à-dire cartable ou serviette. 
Vocabulaire 
a x) = jouer ne 
a Len mettre (un vêtement 
combien ou des chaussures) 
“3j: = stade. terrain de jeu 


porter, transporter, 
apporter, emporter 


äL. = heure, moment 


< 


Il 


. ire — cartable serviette 

li = demain " | 

0e (fém.) Ja — chaussure, sandale 
r Xo| = réparation SSI = cordonnier, savetier 
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Exercices 


1. Répondre aux questions : 


Al Qi a Que seuils eos LE css ot 


es te BAPE HAS ee Lee Ile 
le Le Dai Le Le LUS BU + ef A es 
2. Mettre au duel les mots soulignés dans les phrases suivantes : 
M MSL I Ado NV. ee at 
Les Ji ÿ its Sets Lit où Lai die Gus as Are] 
Be SU cet 66. à Pen n en où 
LL caille ss US 
Ex: en LE Le en LE ol os 
3. Vocaliser puis traduire : 
her Ge GUN Je - our Louis Vie Ai 2 
5-pl d'et 4 é6 Si UT UL gous La 3e - CEb sb Lil 
Sobt-palls ob mel, 4%. ie Gi Ules Qt, ces 
- 5) glace my ae cn er ee - QE Laloll 


4, Même exercice. 


DNS de le = cat 0 
-obosr ls GŸ Los à JE FRET 8, bal UN 
Je 5f 5,0 4 Les Je - dl,5o, QUS ie G Ye eo 55 cl ois 
UMR SE SM eee ces 
-&L us it Las - it QT Le 
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5. Traduire en arabe : 


Lorsqu'il ouvrit les yeux (=ses yeux), it vit devant lui une infirmière 
et un médecin - Ahmad et Nadir vont au terrain de jeu et emportent 
avec eux leur balle neuve - La voiture s'arrête : deux hommes en des- 
cendent et entrent dans notre maison - J'ai deux chats et un chien: 
les deux chats n'ont pas peur du chien, et ils jouent avec lui - Dans 
l'arbre de notre jardin vivent deux oiseaux - Ces deux filles sont les 
élèves de ma mère - Ma sœur est sortie avec ses deux compagnes : 
elle reviendra dans deux heures (= après deux heures). Mes deux en- 
fants ne sortent la nuit (= dans la nuit) qu'avec moi - Ahmad et Nadir 
laissent leurs cartables à l'école parce qu'ils ont un cours le soir 
(= dans le soir) - Îl laisse ses chaussures devant la porte parce qu'elles 
sont sales. 
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Vingt-deuxième leçon 5:5iis Li 5541 


ge auu J) I 5 
dé ft 66 Je 
y es ail sui sil 
ms LU, CR LU 
! 2 , 2 o0$ , , 9 

Jäs «alt 5% Ji 


vod 1 BU - 
Fr HIS, 

TMS ER 
Les 

Ca AS &l : ee - 
A ê ie. 
Fe its enr os 
, >| 


+ site Lo na. 
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sb LD Le :5s 
0 5 ï on ES - ; 2 € 
LA, . US Ut & LY 


Grammaire 


- Le duel ( suite ) 


Les pronoms isolés du duel sont : 


ee eee em 


- :“ pourla 1ère personne ( masculin et féminin ) 
| 


- «> pour la 2ème personne ( masculin et féminin ) 


- LL» pour la 3ème personne ( masculin et féminin) 


Remarque : 
.Le pronom isolé vs est commun à la 1ère personne du 
duel et à la 1ère personne du pluriel. 

Le duel du verbe à l'accompli. 
- À l'accompli, la 1ère personne du duel ( et du pluriel ) se 
distingue de la 1ère personne du singulier par le suffixe É 
( au lieu de S ): 


JS| = j'aimangé -  LAS1 = nous avons mangé. 
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- À la 2ème personne ( masculin et féminin ), le suffixe rap- 
pelle le pronom isolé : 


List LS = vous (2) avez mangé. 


- À la 3ème personne, le duel s'obtient en ajoutant un alif au 
singulier : 


#5 =ilestparti Lss = ils sont partis (tous deux } 
«si = elle est partie 45 = elles sont parties 
( toutes deux ). 
Duel 
1ère pers. Lis 
masc ss 
2ème pers. 
fem Aa & 
masc Vs 
3ème pers. 2. 
fém Lls 
Remarque : 


A la 3ème personne du masculin du duel, la 3ème radicale 
des verbes défectueux prend sa valeur consonantique : 


(mis pour ve De L5  (mispour 365 Jés_, liés 

- Le pronom affixe de la 1ère personne du singulier ( (s ) 
prend un fatha( G ) lorsqu' il suit un nom au duel : 
nominatif  Gidl, — Glals 
cas directetindirect Al; _, (5x) = Gal 

mes parents ( père et mère) 

- Un nouvel interrogatif: (él —quel ? lequel ?... 

Cet interrogatif s'emploie en annexion avec un nom au sin- 
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gulier, au duel ou au pluriel pour dire : quel..? lequel de. ? 
Il se met au cas voulu par sa fonction. 


Ex :  z3> LU (Gi = quel élève est sorti ? 
{ és Lb (Gl= quel élève as-tu appelé ? 
SCr,> lol (Gl & = avec quel élève es-tu sorti ? 


ç Ca A5 &|= laquelle de tes (2) grand-mères 
est-ce ? 


£ 
| =un, quelqu'un 
Dans une phrase négative, il prend le sens de personne 
(comparer avec :/2 p.82): 


azl 45 = [il ya ]quelqu'un avec lui 


» LA A Lé 


Are il n'y a personne avec lui 


HJ1#, JSU= tu manges tout seul. 


>, (toujours au cas direct ) peut être suivi de n'importe 
quel pronom affixe ( masculin, féminin, singulier, duel, plu- 
riel ) ; il signifie : tout seul, toute seule, tout seuls, etc. 
Lorsqu'il est suivi de la 1ère personne du singulier, le prend 
la voyele i : 


Siz sl = je suis venu tout seul. 


ét - qui a faim, « affamé », est le participe 
actif du verbe (u) é = avoir faim. 


Sbe = qui a soif, altéré, assoiffé. 


Nous avons ici un adjectif d'un type nouveau : le type NS 


( fém. Lee ). Ce type d'adjectif est assez courant. 
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Remarque 

On hésite souvent sur le point de savoir si un adjectif de ce 
type est diptote ou triptote. En principe, s'il est diptote(,, is À 
son féminin est À (etnon à ). 


Vocabulaire 
u ne = peler a ne = être rassasié, repu 
u él = avoir faim ns = assiette 
APTE pomme = grand-mère 


Di) = les parents (le père et la mère) 


oliké = assoiffé, altéré >| = un, quelqu'un 


àz Ÿ = réfrigérateur ts; 


bouteille 


HS = couteau ( +3) 58 = car, en effet 


” 


a iii = louange à Dieu, ou : Dieu merci 
| ( expression très courante ). 


Exercices 

1. Répondre aux questions : 

AR Ce ee A Cl et 

PAR ARE OR CS CRE A PR ER RS OR RE 

ouh Li Je «BU et D, Cu Dee die die sis Ci 
ER ARE 

2. Mettre au duel les mots soulignés dans les phrases suivantes : 


DÉC RS  CER GRES C EE A ERNEST ER 
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cu dl ed et de he user 
is bi, us LES Bdb GN bb LE at Ki 
LS eos te NL Lure 


4. Même exercice : 


non FRERE RES PC 

ds oies cl. lé 5 LL Ve OR Us les des 

De CNE JR 
EL AT ge GI 6. Ga de 


4. Vocaliser puis traduire : 


ot SN > 5 D is Le -o4>0 ol 95 ne pe d! un )9 su RS 
>) CSS et MSUES AOC ACT OU RSS LENS LES 


€ 


OR a A LES. Jet En ee 2 
A uno eos ie 
me oi Ve Due es du Ya G ons ol Je 1 Last 


- yo DY sul 
5. Traduire en arabe : 
Je suis revenu de l'école à pied ( = sur mes (2) pieds ). Aujourd'hui j'ai 
lu une leçon et dessiné deux cartes. Ces 2 bouteilles ne sont pas à 
moi. Vous 2, vous resterez à la maison avec votre petite sœur. Nos 
parents nous ont laissés seuls, mais ils reviendront avant la nuit. Ma 
mére a appelé le médecin car ma sœur se plaint d'une douleur aux 
oreilles ( = dans ses oreilles ). La mère d'Ahmad a lavé sa robe puis l'a 
étendue sur une corde entre 2 arbres. Ce menuisier a 2 rabots : un 
pour lui (= un rabot pour lui ) et un (= un rabot ) pour son apprenti. 
Nous (2) avions faim ( = nous étions « affamés » ), mais nous n'avons 
rien pris dans le ( = du ) réfrigérateur. J'ai eu soif, et j'ai bu 2 verres 
d'eau et un verre de lait. 
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Vingt-troisième leçon ;,::,ji: Cie) 


SH ALU If SD lis 

5 g LE 2Ë AS 
SU À ak 
i$ e APT SSI si 
rl Fr . Ji Fe 
des 55 AT él 


|: AU 5 > Les 
is … & er . 
GUN js Lo. EU LH 
Bi dé oi ob 
M je ui a 
bi dl ds us 
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—— mm mm © 


— —— 


Grammaire 
- Le pluriel. 


- Le pluriel des noms ( des adjectifs, des participes..) 
Il'existe 3 catégories de pluriel : 
- le pluriel externe masculin : 
- le pluriel externe féminin ; 
- le pluriel interne. 
Les pluriels externes sont ainsi appelés parce qu'ils s' ob- 
tiennent en général en ajoutant au singulier un élément ex- 
térieur, une désinence du piuriel. 


- Le pluriel externe masculin 
Il s'obtient en-ajoutant au singulier la désinence Ds . au noO- 


minatif) ou © (aux cas direct et indirect ). Le à final dis- 
paraît si le nom est déterminé par un complément de nom 
ou un pronom affixe. 


Déclinaison de biz (pluriel de pe = employé ) 


RS 
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indéterminé avec article avec complément avec pronom 
de nom affixe 


nominatif Doeie e DE at | jen) ch PRES 
cas direct Que rue ° 

et indirect Ce dt a si ne SES 

- Le - Le pluriel externe féminin. 

| S'obtient en ajoutant au singulier la désinence &L (au 
nominatif ) ou ci (aux cas direct et indirect ). Si le singu- 
lier est terminé par un tâ marbüta, celui-ci est préalable- 
ment supprimé. 


Ex : ( passeport ) > — enr ou Etes 
(avion) LD el ou CU 


indéterminé avec article avec complément avec pronom 
de nom affixe 
nominatif Ste Appel DA sai ll EI Frs 
cas direct . PR: . AIN PRE 
et indirect bles ll) il ollss nn 
Remarque 


En principe, seul l'usage permet de savoir si tel nom ou tel 
adjectif prend un pluriel externe ou interne, et lequel. C'est 
pourquoi le dictionnaire indique le pluriel de chaque mot, 
qu'il faut tâcher de retenir en même temps que le singulier. 
Si c'est un pluriel externe masculin, il est indiqué par les let- 
tres C5 ;sic'est un pluriel externe féminin, il est indiqué 


cet Re 

ji EXO so — — douanier 
lz 5 = aéroport 

La lettre — est l'abréviation de er = pluriel. 


Conjugaison 
Nous reparlerons de la conjugaison du pluriel dans les pro- 
chaines lecons. Mais notons des à présent qu'à l'inaccompli 
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indicatif, la 3ème personne du masculin pluriel se forme en 


ajoutant la désinence {;4- à la 3ème personne du masculin 
singulier : ne nr. 
il descend = JS ils descendent = 5) ;5 


Notons aussi que le verbe ne se met au pluriel ( ou au duel ) 
que s'il suit son ou ses sujets. S'il le ( ou les ) précède, il 
reste au singulier : te 


id sa FE les voyageurs ont commencé à des- 
cendre ( littéralement : ont commencé ils descendent ). ft 
est au singulier parce qu'il précède le sujet, Mob est au 
pluriel parce qu'il le suit. 


Morphologie 


- (aéroport, aérodrome ) est un «nom de lieu » tiré 
du verbe (i) 52 =voler 

- D (oiseau) est un participe actif substantivé ( masc.) 
tiré du même verbe 

_ 3 5LL (avion) est un participe actif substantivé (fém.) 
tiré du même verbe 
; rs ( sortie ) est un « nom de lieu » tiré du verbe (u) - == 


= Sortir. 


- Construction du verbe (u) pe — ordonner. 


Ce verbe se construit avec 2 compléments : un complé- 
ment d'objet direct ( la personne à qui s'adresse l'ordre ) et 
un complément d'objet indirect introduit par - , et qui est un 
masdar : 


ne es Te on _ : 
ar pa sell LS yo) = le douanier ordonna 


au voyageur d'ouvrir sa valise (litt. : l'ouverture de sa valise ). 
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Vocabulaire 


æ(u) j45 = examiner = (u) 1e ordonner 
sl os = sai décds LL: = terrasse 
(fém.) 5545 = Tunis, ou la Tunisie 
AE | ll - Maison Blanche ( aéroport d'Alger ) 


Cie pl ne D Se — douanier 


(indéclinable) (54>| = une ( fém. de is ) 


À. =escalier, échelle, passerelle 4 oncle (paternel) 
D 3x riz =employé © | - & = salle, hall 
no = policier 2. =voyage & | z 537 =Ppasseport 
| ;l;7 = passeport À =valise 7%: = sortie 


2 0 


X = depuis 
Exercices 
1. Répondre aux questions : 


DÉS NICE, ee, SAT til ju cils JA Lis 36 L 
PER op Ja LS os 1 pe Sas Hs LE 
du Csù Des GI Ci Se oslif ag Gt e jé bus 
He Jesse ec Lee qi ere cad 
AS LU Lo pie Di Soie 

A Re Pa en ee M AE 


2. Mettre au pluriel externe masculin les mots soulignés d'un trait, et 
au pluriel externe féminin les mots soulignés de 2 traits : 


de A Lente Site sf SG 
ce - Eee ll - ul Je dal at 5 LL 3 5 


—_— ————_ — ———— ————_— 


{1) 


Hier el Re ha ia 
+ 
(1) le pluriel de Fe est > (1) 
EX : LIN ss SON nn SUN SSS cat 


me 


3. Même exercice : 

je ne =. à les ste 
Li Bb Ji Didi Lou at an LU RL Li Re 
gels rs 5 LL ue RUE SUR 


re ee te ess) 


4. Vocaliser puis traduire : 

es ds RS UN MAR Ji is à 

pbs al Ji ours V8 l 5 de ur Je -3fl 

J obec Mb a se il que po ce plu al Seal 

d italie ae Ji el le je ail, LG Jus - ct au 5 

de Gp Hal ele LA 6 Ai je J'le do e ji jler 
- Sole ee it y LI lle 4 


5. Traduire en arabe : 


J'ai une valise parce que je pars en voyage ( = parce que je suis un 
voyageur). Je demande à l'un des employés: «Quand part l'avion de 
Tunis ?». || me répond : (= me dit ): «Cet avion partira dans ( = après ) 
une heure ». Je lui demande : « Quel avion est-ce ? ». [| me répond: 
« C'est l'avion rouge ». L'employé prend ma valise et appelle un des 
douaniers. Mais le douanier n'examine pas ma valise. Ensuite je vais 
vers le policier : il prend mon passeport et l'examine, puis y met un ca- 
chet. Je regarde les autres voyageurs, mais je ne connais personne. 
Je m'assieds, je prends un livre, et je commence à le lire (= sa lec- 
ture ). Peu après, un des employés appelle les voyageurs allant à Tu- 
nis. Je mets mon livre dans ma serviette, et je me lève. 
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Vingt-quatrième leçon ;,,::.ji: mi si 


RU TN : 
AE J {° 
| ÿ % ù - 2 


dE AA sa e Boon ms Ds LUS 
Ji au. NT Je a ie de de, A 
NS NE A M FN Se 
pe Sd Us sÿ3 es) SE 55Y; Dre 3 
Ç SA V5 & 3 BU : he 


tj ’ nées Fee +. nn . 


! #s # 2 / 2 - £ £ 
…… # à La A AE e | 2 
: | 9-2 Lu , rome 49 Le CS 


Grammaire 


- Le pluriel ( suite ) 
- Le pluriel des noms 


- Le pluriel interne. 


On appelle « pluriel interne » un pluriel qui s'obtient en mo- 
difiant la structure interne du mot. Il existe de nombreux 
types de pluriel interne. 


Nous en avons dans ce texte 4, qui sont parmi les plus 
courants : 


- Le type Ju: : 
Ex: Je, x Je; 


- le type ie _ 
nes z Si 
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- le type Je - Ex: xl .. 
- Le type Ji - 


Ex : Se z + AZ = jardin, parc 
SZ sh + = journal 
Remarques 


Quand un adjectif a un pluriel interne, celui-ci est le même 
pour le masculin et le féminin : 


ses = grands ou grandes 
jo = petits ou petites. 


- Les pluriels des types Jet et Jus sont diptotes. Ce 
sont des « pluriels quadrisyllabiques ». 


= 514 ( Alger, l'Algérie ) est un pluriel quadrisyllabique 
du type : Je . C'est le pluriel de: 5,; > = île. pe 
signifie donc, à l'origine, « les îles ». 

- Un même mot peut avoir deux ou plusieurs pluriels. 


- Les pronoms affixes 


- Le pronom affixe de dela 1ère personne du pluriel (masculin 


et féminin ) est Ë (comme celui de la 1ère personne du 
duel ); 

- Le pronom affixe de la 3ème personne 

du masculin pluriel est > 

- Le pronom affixe de la 3ème personne 


s 


du féminin pluriel est CB: 


« et «2 deviennent » et a lorsqu'ils sont précédés 
d'un i ( bref ou long ) ou d'un yâ portant un sukün. 
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- Conjugaison de l'inaccompli indicatif au pluriel. 
- La 1ère personne du pluriel est la même que celle du duel. 
Elle se distingue de la 1ère personne du singulier par le pré- 


' é s of #1 oo, 
fixe : aulieude |: {sl es | 
- La 2ème et la 3ème personne du masculin pluriel s'ob- 


tiennent en ajoutant le suffixe :,+ à la 2ème et à la 3ème 
personne du masculin singulier : 


HS — ol 
Hd — Oshe 


- la 2ème et la 3ème personne du féminin pluriel se carac- 
térisent par le suffixe © 


’ -2 ? ’ 
7 ee 7 0e 
È ——> k 
ES es 
e 
7 
. 


1ère pers. Jai 
masc. 1235 


2ème pers. PE 


fém. CArà 
masc. Oh 


3ème pers. —— 


fém. Chràs 


Rappelons que, dans les verbes défectueux, en cas de ren- 
contre de 2 lettres faibles, seule se maintient celle qui a une 
valeur grammaticale (v. p. 118) 


EX : ( Os > Os, = is courent 
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Vocabulaire 


= visiter, rendre visite à.. | > = Courir 


C 
Li 
C 

| 


garder, surveiller a e= = Suivre 


CC 
. 
7 
I 


© Ld 
L 2 


= S'approcher de... | (es = Marcher 


G 
En 
= 
c 
D 

| 


rencontrer | We, = Offrir 


o 
I 


- (a) z re = être content de, être content de voir. 
2 5 of 

| > = cueillir SL ;l a 
Gas a FA A = jardin, verger, parc AE) 


Si a &U = bouquet pe = Ja droite 


# , 
æ ” Q e. 


fleur 


| 


la gauche 


M 
Oo 


Sel Li = herbe ls x 5% ,7= journal 
> =entre,parm «7 &Lz = groupe 
-Y5$ (pl.de li et de oi5 ) = ceux-ci; celles-ci; ces. 


LY5 (pl. de 2 ) est considéré comme un pl. ext. fém. 


Exercices 

1. Répondre aux questions : 

nul De be ni pee A LE Le dis CE LS 5 dt 
D ER A en el AE ee A Rene 
Gus A A ei a a Ur ce el ne 


. ° 


Sn 
5 JEUER og Ji is Je SA ses JL 
HAS ae Lors Cote si 
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2. Mettre au pluriel les mots soulignés dans les phrases suivantes : 
(1) pl. ext. masc. - (2) pl. ext. fém. - (3) pl. du type Jus - -(4) pl. du type jbl - 


(5) pl. du type Ju - - (6) pl. du type Ji A 


Moses Je LI - Vu me RL ire ; ul oÀe 


à un 23 Ji Due LES AU PAS PRIS as SC 
NE 16) Due À (5) Dee : “3 ses H ES 2 1 ie 
0h, Pis Fa | ue si le > ai Fa) à 


3. Même exercice : 


(2) il Jess Pei "als LS ba - Rail SS LS El 


me 


a Ce re 


(4) 


l'a Pa ts Dr Es Le - : SJ ai te - 


= e 


(3) Je hi Pal Li (3) el 3j - Gi HR X (4) 2 EU Ji (1). JE L 


4, Vocaliser puis traduire : 

d NAN Ne CU bu et 

S moi sil NN Let 2 rs 5 - Mal Ces ,à 

Dee ‘pd -VLue pe 5 joe be es ee Lis om LUS . à 1 
À al, à all so LU. pe me 5» kil. &Ÿ 8 À 
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5. Traduire en arabe : 


Je ne cours pas avec les enfants parce que je suis vieux (= grand ). 
Je m'assois sur un banc et je lis mon journal. Un de mes camarades 
arrive et s'assoit prèsde moi. Je suis content de le voir ( =..de lui ) et 
je lui offre mon journal. Il me dit qu'il l’a déjà lu, puis me demande : 

- est-ce que tu connais bien Tunis ? 

- j'ai visité Tunis avec mes parents, quand j'étais petit. 

- moi je ne connais pas Tunis, mais je vais y aller demain, par avion. 
- avec qui pars-tu ? 

- je partirai tout seul. 

- Chez qui vas-tu ? 

- Chez mon oncle ; il sera à l'aéroport lorsque l'avion arrivera. 
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Vingt-cinquième leçon :,:ij; 54 2541 
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3 dEñ Ds éuf 
5 IN GE NT UE 
oies plats, mb le 
DEN a LE LES 
Lt Gé dé ei 

& 5% LUN Ge où 
US; SLT de Es 

AN Ji Se dé - 
ç ton LS 


Grammaire 
- Le pluriel interne ( suite ) 


Nous avons dans ce texte 6 nouveaux types de pluriel in- 
terne: -letype (Leli 
Ex: Lx ab 
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dela est un pluriel « quadrisyllabique » ; il est diptote. 


-letype Jons Ex: Ga x 0 
Ce type de pluriel est très courant. 


-letype as Ex: LS 7 LS 
- le type be EX: OL2S5 7 Dans 


#1, # £ > 
-letype Aui Ex: Lil rie = 
chaussure, soulier 


-letype Lx EX: jio 7 sde 


Presque tous les noms qui ont au singulier la forme Are 
font au pluriet xs , de même que les noms du type is 
font au pluriel nee 


æ 


- Les pronoms affixes du pluriel ( suite ) 


- Le pronom affixe de la 2ème personne du masculin pluriel 


est AS: S.. 4 ms (y = qui vous a permis..? 

- Le pronom affixe de la 2ème personne du féminin pluriel 
est S : Xl LS … =. comme je vous [l'Jai ordonné: 

- Conjugaison de l’'accompli au pluriel. 


A l'accompli, le pluriel se caractérise par les suffixes prono- 
minaux suivants : 


- 1ère personne ( masc. et fém.): L (comme au duel) 
- 2ème personne masc.: 5 - 2ème pers. fém.: [5 - 
- 3ème pers. masc.: | - - 3ème pers. fém.: |, 
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Pluriel 


1ère pers. Élés 
masc. 
2ème pers. eue 
fém. 1x 
masc.  |l,hkas 
3ème pers. Pie 
fém. nr 
Remarque : 


L'alif de la 3ème pers. du masculin pluriel est un alif ortho- 
graphique. || disparaît si le verbe a pour complément d'objet 
direct un pronom affixe : 


B+lUS5 y LS: = ils les ont laissés. 
- L'accord du pluriel. 
Dans l'exemple que nous venons de voircls 35 55), le pronom 
ne de la 3ème personne du féminin singulier remplace : 
> FE Rer ie iles (leurs serviettes, leurs livres et 
leurs crayons ). 


En effet, quand un nom au pluriel désigne autre chose que 
des êtres humains, tout ce qui s'y rapporte ( verbe (placé 
avant ou après le sujet), pronom personnel, pronom dé- 
monstratif, pronom relatif, épithète, attribut.) se met géné- 
en au féminin singulier : 


ND E > ra sl Fa —> Are = ils les ont laissés 
EE fém. sing. de es SE N] rule — les autres cours 


(ka fém. sing. deciis ir CLS = des vêtements légers 


Un pluriel ne désignant pas des personnes, c'est-à-dire dé- 
signant des animaux ou des choses concrètes ou abstraites 
est appelé « pluriel d'êtres non doués de raison ». 
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Vocabulaire 


soulier, chaussure 


See £ 2 
a a — ôter 45 35 z el d> 


u CR: = se taire SL Z L$ = vêtement 
is = léger Vs +S) Ai = ainsi, de même 
Ê:5 = (le) grimper (nom verbal) CS = ici 
is, = sport, gymnastique ie He = sifflet 
ol z LS = domaine, champ, terrain 
S = comme (comparaison) 
Exercices 


1. Répondre aux questions : 

A LS ON NV LS iles 

jé Le sut ŸT GUE auf cos Je œuf ut ji Mf5 EU 

po Se cut D Cr Lee rom 
ab oil He US 


© 


EN EP AA AP An SE . 
eee Ha 

Ji tale 4 me Je EST où lies Cite SYS NT eYgs Ci 
cdi Bu Ge cb JE di eouu 
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2. Mettre au pluriel les mots soulignés 
(7) type ue =: 


@tpe Ji. (type JX - 
(10) type De : 


", OCÉ 
(it)type dsl - (12) type re 
(pour les numéros 1 à 6, voir leçon précédente, exercice n° 2, p.166) 
(op: se NS Ra 
sal LE - __…. OU LP LE, PR sx dé 


het ne). An 


r 7) li  . (9) LL ne Di Us : 
(2) É 


LUN ue UT PL CO LU lie | 


(Ne pas oublier que tout ce qui se rapporte à un pluriel d'êtres non doués de raison 
peut se mettre au féminin singulier) 


3. Même exercice : 


(il) GYi Ée ue ue 45 En A Re Es (2) ie er ie 5 fi 
Led PEN os DE al 
Je NL V7 Gaaill Lis - JET 5 G9 Les 
(3) si (8) at ei (3) Li (8) Ci | cé sea "À & = al 
RASE ER Pie Le ur 
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4. Vocaliser puis traduire : 


Je ob BL de LL EU LR SG ll La Je di 

HA 6 D vtt 5 85 dl Le LY EST 3) oïs - La 

Le 45 Guns lis LU Ji QUE ele QU ae 8 I Gil 5e 
Aie AC ER SN ee 


5. Traduire en arabe : 


Aujourd'hui nous allons à l'école mais nous n'emportons pas nos car- 
tables. Les élèves de notre école vont jouer au football avec les 
élèves d'une autre école. Nous avons mis des vêtements beaux [et] 
propres. Nos maîtres sont venus avec nous au stade de l'école. Les 
maîtres sont assis sur des bencs et nous, nous sommes debout près 
d'eux. Nos camarades sont déjà arrivés sur le terrain. lis ont mis des 
tenues ( = des vêtements ) vertes. || y a avec eux un homme ; il porte 
(= sur lui [sont]) des vêtements noirs. Dans une de ses mains il y a 
une balle et dans l'autre un sifflet. 


Vingt-sixième leçon 5:5idis out 54 


A LE Li sin O5 8 is JET tés 
ces & Si de dei dé vive g 
Le Jaÿ BU. JT Ch si: a al si 
Fe Fa LT 5 a ESS SN ON de LS se 
Tres) auf Ab À oLels La HE Fra 
| LS Jus 
ES aus Ji dais de dù 


; o PRE CE 5 é 
€ né” St _ UD gs, 6 QU 
Le. 5 Y cb re, 3 Y| Ji 


o 0e N : : 5 z co e " - 


3 .Jé ls - 


Grammaire 


’ € 


- Déclinaison de o (père) et a (frère). 


Ces deux noms ont une déclinaison normale lorsqu'ils sont 
indéterminés ou déterminés par l'article. Lorsqu'ils sont dé- 
terminés par un complément de nom (ou un pronom affixe), 
leur 2ème syllabe s'allonge : 


inastermine ave sigiee avec SOMPETeNt sen nom Nec RICRON affixe 


#5 € 


nominatif >| 
SR RTE 


cas direct DE dE | ÿ e _$ us LE 


casinarectg! - LE Ji. VIRE: ot C5: Chst Li 


Avec le pronom affixe de la 1ère personne du singulier, on 
a 


æl= monpère- ,2l= monfrère 
Au duel, on dit: Olpl- Slis 
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Nous verrons plus tard d'autres mots ayant la même décli- 
naison, ou une déclinaison analogue. 


- Déclinaison du participe actif des verbes défectueux. 


Le mot JE (cher) est le participe actif du verbe (u) YXc 
être (ou devenir) cher. J est mis pour Er Le yâ est 
remplacé par le tanwin, au nominatif et au cas indirect ; au 
cas direct, le yâ se maintient. Il se maintient aussi si le mot 
est déterminé, mais il ne prend de voyelle qu'au cas direct. 


indéterminé déterminé 
nominatif J& [ass Jui Jareil 
cas direct LL Lars se Gai)l 
cas indirect JL as JU Da 
Le yâ se maintient aussi au féminin : LE = co 


Cette déclinaison est celle du participe actif (masculin sin- 
gulier) des verbes défectueux, des pluriels «quadrisylla- 
biques» de racines défectueuses, et de quelques rares 
substantifs non dérivés de verbes. 


: SE SE ê 6 = le märchand de boissons. 
es est le participe actif de : (1) et-= vendre ; 
# De , . < 
TL, est le pluriel (externe féminin) de —: 


participe passif de (a) _, : - boire. 


On n'emploie ‘L avec le sens de «marchand de» 
qu'en annexion avec le nom du produit vendu. Il y a un autre 
mot pour dire «commerçant» 
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Vocabulaire 


Ur Li 2 père 3517 életrèrei >: 7 3,:i-famille 


# 


ls; x dra;-épouse Llr (ol (alif instable)= fils 


Lie a L: = bord, rivage zl3)) e 25) = époux 
5 gi = mer 23% € 5=e2=rocher 
Ju, a Er - sable ru a :25-château, palais 
ue ra ne =(fém.)= soleil ‘L> = chaud 
LS # 52e dinar (1 DA# 1 FF) Jé= cher 
© | di un boisson a Jaé travailler 
a g— nager i £b vendre ji &È acheter 
Exercices 
1. Répondre aux questions : 
te Ai us Ai Le if CA ele JE Vs 5 € 
A AL Lee bi ur lee 
ot CS soti Ci Ie LS D Ja UE Ce ce 
nl dede die Ve lt ds 2 
ës 6 col pe di césë Gi Ce CNT JR BU 6 bi 
si diode, bises fat ne 2 «522 EU 
Le où cle he GES ce 
2. Vocaliser puis traduire : 
le CE eees L'eeoeNeis cen 
UGS padl LE d} cui ces 4 ua uw ail 4 et 
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a Cd 
el ai Dé Je ee Jet Yale al 2 5 ei, Le pal 
alta Dei Las OV lee gs Ÿ &Ÿ UN ce Ge Je ji lis 


3. Même exercice 
- pit hi Gosse Le Lab ep 4 ls. AU 3,8 5,8 oùs 
ES Ce EN ee NN be 
a ca BU: gs Je 
he de 
os Oro Loan | 
ben eg dos ét Ji Le cai ua caf RÉ 
ROSE re a 
see Ni 
HE 
4. Traduire en arabe : 


Ma famille est venue à la plage parce que mon père ne travaille pas. 
Ma mère nage bien, mais elle reste près de ma sœur et de mon petit 
frère. Mon père est sur le gros rocher. Il m'appelle, et je vais vers lui. 
Je n'ai pas peur de la mer, parce que mon père est avec moi. il y a 
avec nous d'autres hommes et d'autres enfants. Un enfant saute dans 
d'eau et va vers un autre rocher. Mon père me dit . 

- Pourquoi ne le suis-tu pas ? 

Je lui réponds (= lui dis) : 

- Je vais revenir au rivage, car l'eau est froide. 
Je saute dans l'eau, j'arrive au rivage et je m'assois sur le sable. Je 
vais construire un château pour mon petit frère. 
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Vingt-septième leçon 5:,idis UT 541 


= + 


lai àé A lis 
u D 3 «s # ES 
2 7 A sl. af À 
se = “ui ls 
nel eu eus di x A 
D ss Jai & ES 
F DEN où de - gai 
LU 4 Ji #4 
és M Li | 
RE ST; BUT" Ja 
.Sbs Li nil : SSL: 
A di Se ET 8x 


of 2 - de ra tt 
4 Oo ” / » s / 
LÉ : 4 JÈs bo 

us rl 2 0. PAT CE 
pi d a)! ME AT es 


( É £ g 4 / ae 
pen él UT Qù ce > 


Si pu 
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e UT de ST 
. LSbs Lu 
Le SE LL Fr : 


sf 


LÉ Qu UT EG 


mx de FREE 
MS GE. 
is di &e EU du 


ER 
\° 


0 d JE 


os af ie AT ss 
fes sat 
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Grammaire 


- Le nombre 1 n'est généralement pas exprimé : c'est l'indé- 
termination et l'emploi du singulier qui en tiennent lieu. 


Ex : SES = un dinar. 

Cependant, lorsque le nombre un est seul (c'est-à-dire 
lorsqu'il n'est pas accompagné d'un nom }), on dit: 

il (un) ou ‘&äi>|l (une). 


- Il en est de même du nombre deux, qui est généralement 
exprimé par l'emploi du duel. 


Ex: Oil 5 = deux dinars. 
Si le nombre deux n'est pas accompagné d'un nom, on em- 
ploie: ;;L51 pour le masculin et :, 51 pour le féminin. Ce 


mot, dont l'alif initial est instable, se déciine comme un nom 
au duel. 

- De 3 à 10, les noms de nombre ont la particularité de 
prendre un tâ marbüta au masculin, et de perdre ce tà mar- 


büta au féminin : féminin masculin 
nt AN 3_T 
5) RE 
res de 
ae Ts FE 
re is 8 _A 
25 Er g_« 
“ié sé 10 -\ 


- Syntaxe des nombres de 3 à 10. 

Ces nombres sont considérés comme des noms, non 
comme des adjectifs. Ils se mettent au cas voulu par leur 
fonction, et l'objet compté se met au pluriel et au cas indi- 
rect, comme complément de nom. 


Ex: ol Gi ASÏT 5 = dans le kilo [il y a] 8 bananes: 


(Le mot Al est au nominatif en tant que «sujet». Littéra- 
lement : dans le kilo [est] une huitaine de bananes ). 


GSbS 84£6 Ris = il paie 10 dinars. 
( est au cas diréct, comme complément d'objet di- 


rect du verbe x - Littéralement : il paie une dizaine 
de dinars ). 


/ # 53 + 2 (2 ; 
Hbs Es RU: SIT ile kilo de pommes coûte 6 dinars 


(Le mot = est au cas indirect parce qu'il est précédé 
d'une préposition.: - . Litt.: le kilo de pommes [se vend] 
pour (ou avec) une « demi-douzaine » de dinars ). 


Remarques : 


- ol (= 8, féminin) se décline comme les participes 
actifs de verbes défectueux ( v. lecon 26 p 177) 

- Le genre du nom de nombre est celui de l'objet compté au 
singulier. 


-Le collectif. 


Un mot collectif est un mot qui désigne une espèce, ani- 
male, végétale, ou autre. Il est singulier par la forme, pluriel 
par le sens. 


Ex: -W, =des pommes 
“4; =des pommes. 


Le collectif s'emploie pour désigner l'espèce en. général 
( par exemple pour dire : j'aime les pommes ), tandis que le 
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pluriel s'emploie pour parler d'un nombre déterminé ( par 
exemple pour dire : je vous apporte des pommes de mon 
jardin ). 2, PE 

La différence entre 5 (collectif) et > (pluriel) peut 
être comparée, en français, à celle qui existe entre «du 
pain» et «des pains», «du savon» et «des savons», etc. ne 
Le singulier s'obtient souvent en ajoutant au collectif un tâ 
marbüta ; dans ce cas il (le singulier ) est du genre féminin. 


EX : 2 = des pommes ( nombre indéterminé ). 
2 =unepomme | 
L&t:  =des pommes (nombre déterminé ). 
D. De = des bananes ( nombre indéterminé ) 
Ete = une banane 
ete = des bananes ( nombre déterminé ). 


Lorsque, comme dans ces 2 exemples, le collectif a un nom 
d'unité de même racine, ce qui s'y rapporte se met au mas- 
culin singulier. 


Ex: JÉ 554) = les bananes [sontichères ( Jk est au 


masc. Sing. ). 

- Les pluriels internes ( suite ). 
Nous avons dans ce texte 2 nouveaux types de pluriel in- 
terne : 

- Jels Ex: 413 , pluriel de LG = fruit 


: Jets 5 est encore un pluriel «quadrisyllabique», diptote. 


- Jé Ex: ;&S, pluriel de ,=5 = marchand, com- 
merçant. 

Le pluriel du type Lee est celui du participe actif subs- 
tantivé du verbe. JE est le participe actif substantivé du 
verbe.(u) > =se livrer au commerce. 
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- aUi Lé = °Abdalläh. 


Ce nom propre est composé de 2 noms en annexion. Il si- 
gnifie : le serviteur de Dieu. Comme dans toute annexion, le 
2ème terme reste au cas indirect comme complément de 
nom, tandis que le er se met au cas voulu par sa fonction. 


Ex : aÙi X£ Ul = je suis °Abdalläh ( lit. : je suis le serviteur 
‘ de Dieu) 


A 5 = je connais “Abdalläh (litt.: je connais le 
CO serviteur de Dieu ). 


ai LE ee — avec ‘Abdallâh {( litt. : avec le serviteur de 
Dieu ). 
_ Glie = balance. h 
Ce mot est un nom d'instrument tiré du verbe (i). © ,5 = 
peser. Il faut noter qu'il est mis pour { He )}, qui n'existe 
pas parce que la diphtongue IW n'existe pas en arabe. 
Le wâw reparaît au pluriei: :,:;l,, = des balances. 
Vocabulaire 
65 + À: = Monsieur, seigneur 3LS = kilo 
(indéclinable) 
JL x LV = marchand, — 
commerçant  Q5l = ll = donc, alors 


Ce jl9 a or balance z &% = ville 


Ld 


(coll)  Jé =oignons Gal es 


demi, moitié 


(coll)  ;L> = concombres u 5; = rendre 
(coll.) Eh = bananes a Z ; = gagner 
IS 5 7 &Sb = fruit | Gjs = peser 
Le é à = légume Q À = vouloir, désirer 
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(coll.) Oz = petitspois a 455 = remettre, verser, 
NT LT 0 payer. 
ol 7 Ge = prix . 
gl z Sy  (fém.)=marché, 


AE a É 3% = total SOUKk 
| SE = merci s U + = passer près de. 
passer par 
Exercices 


1. Répondre aux questions : 
es 0 ls Ré BL 6 os, Le Lies le a de OI 
Se of sh à ef ess se LA Le dif ie mis E 
ne be Cr sie allais S HE nl 
Ç J Ji LL € Ja à ME 4J ce L € JE mt Si & 5 |15L 
PS UNS 22 PU Di Ua 
Seb lioe Se EU ri . eee 
A re ee vu LL : LUS me si 
saut ie AIT & GS ss s Je LS D < Bd ee LS de ue 5 
€ Jaë BL esp Jak ile ui 555 36 
(9 4 estmis pour (L :£) =au sujet de quoi ? 


2. Vocaliser puis traduire : 


a dd UN D es 0h. 
Se - oi dans vue ON ©, 45 al ll on ai BL - 451 a 
D Vi 0). Dee 2 
PU CR RP EE RE 

- Droles 5e ©ble ge Le (5 es 
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3. Même exercice : 


6 


ll eg Le - gels Sie Godl eds js -5,ie de Lib D 5 

OU ce JL Got os di esss 3 SL be pole PLAN GG Goull I 
De go ts el al ce Ve es Li ours al, Jai 
SN gli $ sell Gare OÙ » à: JB - 59 one JS Slt af Lt LG 


cu get SÙ LS eu EU 9 bat ee il Li ju gas ue Ge 


4. Traduire en arabe : 


Dans notre jardin il y a trois arbres Un de ces arbres est un pom- 
mier ( = un arbre de pommes ). il n'y a pas d'autres fruits, mais il y a 
des légumes. 

Aujourd'hui je vais au marché. J'achète un kilo de petits pois pour 3 
dinars, un kilo d'oignons pour un dinar et un kilo de bananes pour 5 
dinars. Le total [fait] 9 dinars. Je donne ( = paie ) au marchand 10 di- 
nars. || me rend 1 dinar. Je lui demande le prix des bananes. Il me ré- 
pond : 1 dinar la pièce ( = la banane pour 1 dinar ). Je prends une ba- 
nane, et je lui laisse ce dinar. 


5. Même exercice : 


Ce marchand vend des pommes ( = les pommes ). Le kilo de pommes 
est à 3 dinars. Ce prix n'est pas élevé (= cher). Cette dame (= femme) 
voudrait (= veut) six pommes. Le marchand prend 6 petites pommes 
et les met sur sa balance. Elles pèsent un kilo. La dame donne au mar- 
chand 3 dinars. |! met les pommes dans le panier de la dame. Elle lui: 
dit : merci, puis va vers un autre marchand. Ce marchand vend des lé- 
gumes (= les légumes). La dame achète une livre (= un demi-kilo) de 
petits pois et un kilo d'oignons, puis elle revient chez elle, parce 
qu'elle a laissé ses enfants tout seuls. 
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Vingt-huitième leçon ;:,iis LË ent 


ES °” ie 2 
Res px 6 JE 


Lie Le + o'enuS e. 


lus 
HT als 3 0 

A | | | 

/ or SL - 

Gil 2 (5 - 
Le 
AS wi js . af Lalé Vi 
Mai GE à. 


E a de 


Soi lis Le us as Js 6 
nn. 


A F4 z C4 e Ce pi SJ 
, ne . 
es œ ) LD PSS 
- ® + Ce e © ’ 


dus. fa aus 
NN MS. 
RE LT 
ST GA de 4,5 LS. 
Dre Ge 4 Bi Üs 
ARE 
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Grammaire 

- Le collectif (suite) 

Le mot ne est un collectif, qui désigne l'espèce ovine. 
Ce collectif n'a pas de nom d'unité de même racine ; c'est- 
a-dire que pour dire « un ovin », ou pour parler d'un nombre 
déterminé d'ovins (moutons, brebis, agneaux ), on est obli- 
gé d sh des mots de racine différente. 

EX : CRE = agneau. 


Contrairement aux collectifs qui ont un nom d'unité de 
même.racine, les collectifs qui n'en ont pas (comme «& ) 
ont un accord du féminin singulier. 


Ex: ÀJk Al =les ovins sont chers. 


PRIS 
e. 
L2 
e Ent ES 


ee 7 


Ce mot est un nom-adjectif de relation, dérivé de a par 
ASJONCNON du suffixe s= : 


ee ES = ( de la viande ovine ) = du mouton. 

Ce suffixe est d'un emploi très courant. Au féminin, il prend 
un tâ marbüûta, et au pluriel les désinences du pluriel ex- 
terne. 


Ex: 24 = l'Algérie 

& 537. =unAlgérien 3 ;1;+ = des Algériens 

& 5 = une Algérienne SU -des Algériennes 
nr = la Tunisie 
+ =un Tunisien share = des Tunisiens 


4: =une Tunisienne LL: = des Tunisiennes 
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5,,=+ = boucherie 


Ce mot est un « nom de lieu » tiré du verbe (u) es = tuer, 
égorger. . 
Quant à ,l;7 (boucher), c'est un « nom d'artisan » tiré du 


même verbe. Il a la même forme que 5 (menuisier) et 


As ( tailleur ). 


- Un nouvel emploi de {,K - 


Le verbe ,:,K$ s'emploie souvent comme auxiliaire d'un 
autre verbe. Si cet autre verbe est à l'inaccompli indicatif, 
l'ensemble des 2 verbes exprime une action qui dure ou qui 
se répète dans le passé : on traduit par l'imparfait de l'indi- 
catif. 


Ex : ta) sai re LS = nous achetions la viande 
au marché. 


Le sujet peut être placé entre es et l’autre verbe. Dans 


ce cas ,K suit les règles d'accord du verbe précédant 
son sujet, tandis que le 2ème verbe s'accorde comme un 
verbe qui suit son sujet. 


Zi 


pi habitants du quartier achetaient la viande au marche. 


( ;Ù est au singulier parce qu'il précède le sujet, es est 
- au pluriel parce qu'il le suit ). 


mn 
Suivie d'un nom ou d'un pronom ( avec ou sans - ), cette 


particule sert à marquer une constatation, ou une surprise. 
Dans Miss die Pa ES . ep aux in Lin Ve 


= 1 pose : ee morceau de nu Yu 
sur la balance: il pèse une livre. 


191 


Vocabulaire 
lol z be = compagnon, propriétaire, maître, auteur 


a E—— = entendre, entendre dire, apprendre 


AH z P> = jour (coll) 2 = ovins 


À 9 e Lz = boucher Le re DZ = agneau 


2j a en — — boucherie … + <è = Un peu de 
ea a + = viande ne a _. = habitant 
sr a à Ds = morceau, pièce sl = voici que 
css 7 &éle = magasin (coll) £XS = paroles, 
boutique langage 
BE x = = droit, dû 
u Ki = remercier a 5 = couper 
Exercices 


1. Questions : 


= AIRE a is pe . Re #À d e ÉS 


ne tt ce” + 1°, Ç AO e ee Ra {fl 
IL < ajj} Le | el GG è “. SN E À à © Le! se ECS 55e re ab 


A ee dd. 
ee 3 A te al e MGUE 


al FEES 


r 
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2. Vocaliser puis traduire : 

SA CUIR de ae 2 Jeait 

HI, Lai sl ete Loi as ii sua su Le à el 

ce ëge Li ahè pd io Ge pl &Ÿ CE pal lie - pull SSL 

Lil, Du A - Gel ce VI, JU SE Le ie - 3 pal 
- hit a je al ae IS at LR pis art 


3. Même exercice : 


hs tb. SI as, palll ebè 3e - sans QU Q5l, a 

_ ho dy Les de C5 - ou dé ps samll Je LA CE al 
Je lt Ji, YU J& - Je al 1255 gel all Les Le Sal al Ji 
ef Jon cu io Sue Jen + 8h, Joë - LI ie 4 Je al GY 
jet Qi Joë - pol Un Ge JUS ès sl 5,55 ui a ue So 


-u b 4 C5 ne  Qo,s oo lo 


4. Traduire en arabe : 


Le tailleur de notre quartier a un nouvel apprenti. Cet apprenti travail- 
lait chez un autre tailleur, dans un autre quartier. Mais il connaissait. 
bien notre quartier. Quand il était enfant, il venait à l'école de ce quar- 
tier. ll a déjà confectionné un pantalon pour mon père, et mon père en 
a été content. 


Un des habitants du quartier entre dans la boutique du tailleur et lui 
dit : 

- j'ai appris que tu avais ( = qu'à toi [est] ) un nouvel apprenti ; combien 
d'apprentis as-tu maintenant ? 

- j'[en] ai 2. 

- je croyais que tu avais 2 apprentis avant l'arrivée de ce nouveau. 

- oui, mais l’un d'eux est parti; il a ouvert une boutique dans un autre 
quartier, et maintenant il travaille seul. | 
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5. Même exercice : 


Dans notre quartier, il y avait une vieille boutique. Cette boutique ap- 
partenait (= était ) à un tailleur. Le tailleur l'a vendue parce qu'il est 
devenu vieux. Elle a été achetée par un jeune boucher (= l’a achetée 
un jeune boucher ). Les habitants du quartier ont appris que ce bou- 
cher vend de la bonne viande. Ils disent aussi que cette nouvelle bou- 
cherie est propre. J'ai regardé le boucher et son apprenti, et j'ai vu 
que leurs vêtements n'étaient pas ( =ne sont pas ) sales. 

Mon père a demandé à ce boucher : 

- Où travaillais-tu avant ce jour ? 

- je travaillais avec mon père, dans sa boucherie. Lorsque j'ai appris 
que votre quartier n'avait pas de boucherie (= .n'est pas dans lui une 
boucherie ), j'ai acheté la boutique du tailleur. 
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Vingt-neuvième a 6 eat 54 


Jai Le el es me Go Jeu di Xe 9 
Jah He, Gé pile Gi lé Lai 
.çaètmall QJ aliss Lol ST LC sb 

HT Ji ads Le QU, de a Lai A 
| MOTOR UE, 

UT Vs . LG a Gba bl - 

JB JF LT, de SG. 5e eos dif Xe ST LS 
ON ME D LU 
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cas Ces AL eŸ$s Ja 
SLA Gi ds Ÿ 

Si de 

y Sas UT. SU Si 

MT ANUS A LE GLS AS GE Sr 
rie a FA ds 


! _ js : Jui ji: SF Ar et 
ASS Bush Ge A 44 di 


UT jé 5 Los de LS de js - 
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Grammaire 


- Les pronoms isolés (suite et fin) 
Les pronoms isolés du pluriel sont : 


- 1ère pers. ( masc. et fém.): . 
- 2ème pers. masc. : nt 
- 2ème pers. fém.: Lsl 
- 3ème pers. masc : 
- 3ème pers. fém. : à 


- Conjugaison de :-J au pluriel. 


Au pluriel comme au singulier et au duel, ce «verbe» prend 
les suffixes de la conjugaison de l'accompli. Le yâ disparaît 
aux personnes où la 3ème radicale porte un sukün : 


- 1ère pers.( masc. et fém. ): En 


- 2ème pers. masc.: set 
- 2ème pers. fém.: Ru 
- 3ème pers. masc.: Pan 
- 3ème pers. fém. : 


LL 


2 —  —— — ——— 


-ras «LU 2les femmes vendent... 
Dans “25 , la 2ème radicale du verbe (le yä ) a disparu, 


parce qu'on ne peut pas garder une voyelle longue devant 


” 
c # © 


un SukKÜN : ( Cr ) = Cr 
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£ 


- «LS (femmes) sert de pluriel à Aie qui n'a pas 


un pluriel de même racine. 


- ou est un participe actif ( fém. plur. ) de (a) _ 
— mettre, porter (des vêtements). 


‘’ 
e (.) Cd 


- Ua 
Ce mot est le plus souvent employé en annexion avec un 
autre mot. || signifie « une partie » lorsque le nom qui le dé- 
termine est au singulier, lorsque le nom qui le détermine 
est au pluriel, il signifie « certains » ( ou certaines ) ou, plus 
rarement, « un certain » ( ou une certaine j): 


LUI 2x = certaines femmes ( ou, selon le contexte, 
une certaine femme ). 


- Le pluriel interne : nouveaux types. 
Nous avons dans ce texte 3 nouveaux types de pluriel 
interne : ne 
- le type :'Xs , qui est diptote, et qui correspond à un 


singulier du type Las ou LL ; 
Ex: : + = a; — collègue, camarade 


- le type «a , qui est indéclinable. 


# 


EX y ce = 7 = blessé FT . si He — malade 


- le type xl : EX : LE a . —- jambe 


- ‘ù : magasin, établissement commercial. 


Ce mot est un «nom de lieu» du verbe > uU= faire 
du commerce. 
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Vocabulaire 


© 7 &ll= secours D: à By = caisse 
la x +2 = Magasin CU Y1 5502 = ambulance 
SET = — blessé 85e = visite 
+ ( d'un malade } 
Ji = autour de. | 
_.. | (coll) |;.5 = personnes, 
O3 lg = portier, gens 
concierge . 7 
NN JA = pl. de al 
s Ps = beaucoup de... É panier 
œlrle x = cloche, (adj) 2 = nombreux 


OST z = content 
JU z Ne = travail 


mnt | = |brâhîm 
(nom d'homme ) 


_£ / 
SZ Css 5 = proche; 


os 
os x #1 
re Re 


ee © - 
tes LD 


sonnette 
oléel 7 25 = son, bruit, 


voix 
£ # 
Jlszl 7 JL = situation, 
état 


s'il vous plaît 


æ L Lc ss semaine 
parent 
. z ; = jambe 
chirurgien 
RUE a De = collègue, 
couché | camarade 
cassure, fracture LS = femmes 


une partie, certains 
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JLs 7 Je = travailleur, ouvrier, employé 
cie a ... = hôpital 


Exercices 
1. Répondre aux questions : 
Ga, ie Le Que QU je, Li Le us fie go jé ci 
DER NA CC NN die del 
de Om Gi 4 AE I Dose VU eau Lei Css at it dif 
a dd à dt De lcd M 
AS oùs es de Ce JAM où ue ar LS se CU 
due lb ele he … Hs 
ns sas ii lc ait lues ob 
Ja lee ou nf ce Rolle ob ms dede, 
CS Se CES ns ea 5 col ès due Js 
2. Vocaliser puis traduire : 
LI SU pu € On be pl Je 8, pti je LES ia ou G 
Ce; - jall Ji 5 I de doll got om dll. Sal üiu ce 
S-LeS ae, wub oÙ cas - Go le di &Ÿ ati G ais 
JÉSSUIS RE se ee NA OS) 
pl an ei EU 4 QUI C5 Li Ds Gel &b je ol al 
- polie GS le Gr pal ol - ets de Cal, 
3. Même exercice : 
sa ae des ee CON 
Helen de sb Lei 
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se A Re ee 
db, dr, 4 LS d'est dia Ji JU Li ln sen - aamis la 
pa dd DE alla JR ns a 3 À Lg Sr 


« act pes RE PO SES SP RS ones 


4. Traduire en arabe : 

- pourquoi es-tu venu à l'hôpital ? 

- je Suis venu parce qu'un de mes parents est blessé ; il est tombé d'un 
arbre. 

- comment est-il venu à l'hôpital ? 

- Sa sœur a appelé l'ambulance, qui ( = et alors elle ) est arrivée peu 
après. 

- est-ce qu'un chirurgien l'a examiné ? 

- Oui, et il a dit qu'il avait ( = qu'il a ) une fracture au pied. 

- est-ce que tu connais les infirmiers de cet hôpital ? 

- je connais certaines infirmières, parce que ma femme était infir- 
mière. 

- quand reviendras-tu pour lui rendre visite ( = pour sa visite ) ? 

- je reviendrai demain, lorsque je sortirai du bureau. 


5. Même exercice : 

- as-tu des parents parmi les habitants de cette ville ? 

- je n'y ai pas de parents, mais je la connais bien. J'y travaillais lorsque 
j'étais jeune. 

- Où travaillais-tu ? 

- j'étais chauffeur dans un grand magasin. Le portier de ce magasin 
me connaît, car il y travaillait déjà lorsque j'étais chauffeur. Lorsque je 
viens dans la ville, je lui rends visite, et il est content de me voir. 

- as-tu d'autres collègues dans ce magasin ? 

- mes autres collègues sont partis. 

- connais-tu les hôpitaux de la ville ? 

- j'en connais un, car j'y ai transporté un des employés du magasin, 
fqui] était blessé. 
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Trentième leçon SE ai 


es er Ut C5 
ous GES Ji 


La. 
RAINIAARTS IEEE 
LES liés ne) TU 
PAU 
es ST GT 5 


D RÉ GE op. és À 


à JS af Lax als 
SN A y LUS 


.2 5 s / / us / 
LUN I ass der, 


! 4 CET | che of Nr. 
. JL . 043 58 156 al ces 
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É © / 
CA LS LES J- 


Ne. t. 


nn 
a 


Ni SON, 

uw A Css où de sit 
Ji A 6 GE 
Ç si Ji (EF 3,5 us ot 
Us Ll Ets SX 3 
au NON ol él 8 Lis 
se) CE 34e S'y &U 
és na] >| . aIe5 
MPRET” À d ges $ LES 
GS QU Ces os ce ca 
ST I 
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ci cts 

-Qsu ee 

Le verbe Ji a-u (cesser) est le plus souvent employé 
avec une négation, dans le sens de «ne pas cesser d'être». 
Dans cet emploi, il est considéré comme un verbe d'état, 
après lequel l'attribut se met au cas direct, comme après 


Se ue etc... 
Ex: CU JI; L =(it n'a pas cessé d'être dormant, ou en- 


dormi) =il dort encore. 
L'attribut peut être remplacé par un verbe à l'inaccompli in- 


dicatif: UT js . + ie 


(je n'ai pas cessé d'habiter dés cette maison) = j'habite en- 
core dans cette maison. 


- Emploi de GS (suite). 
De même quil peut être employé comme, auxiliaire d'un 
verbe à l'inaccompli (v. supra p. 191): le verbe (,L$ peut 
s'employer comme auxiliaire d'un verbe à l'accompli, le 
plus souvent précédé de % . L'ensemble des deux verbes 
équivaut à un plus- ee -parfait. 


EX : rie @i le ne — j'étais entré dans la librairie. 
(Si le sujet est placé entre GW et l'autre verbe, même re- 
marque dd p.191). 


à 


Cette particule s'emploie devant un verbe pour exprimer la 
soudaineté d’ une action. 


EX : ne ER Ra Cette 
Zaynab est assise dans sa chambre quand soudain elle en- 
tend sonner ( =. le bruit de la sonnette). 


LÜSsE — — libraire 
Ce mot est un nom-adjectif de relation dérivé de CS =livres. 
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Ce mot est le participe actif (masc. sing.) du verbe => (u), 
qui signifie : faire le pèlerinage (à la Mecque). On peut par- 
fois le traduire par «pèlerin», mais il vaut mieux, dans la 
plupart des cas, se contenter de le transcrire (par al-H4gÿ, 
ou el-Hâdi), car c'est un titre qu'une personne qui a accom- 
pli le pélerinage à la Mecque garde jusqu'à la fin de sa vie. 


+ il =  Abü-Bakr 
Comme ali Xe , ce nom propre est composé de deux 


noms en annexion. Le 1er de ces nomsse met au cas voulu 
par sa fonction; le 2e reste au cas indirect, puisqu'il garde 
la même fonction : 


S F4 ei 4.| = son nom est al-Hâÿg Abü-Bakr 
ei Es D, ce = qui connaît al-HAÿë Abü-Bakr ? 


204) pe Pere je suis arrivé à la maison 
À # C s) * d'al- Hâgg Abü-Bakr. 


Dans la transcription, on ne suit pas la déclinaison : on écrit 
toujours AbÜ-Bakr. 


£ ” 0 


1 la 


ee 


Le verbe [27 à l'accompli, suivi d'un autre verbe à l'inac- 


compli indicatif, sert à exprimer le commencement d'une 
action. 


Ex : al sl je me suis mis à marcher. 
D'autres verbes peuvent être employés dans le même 
sens, notamment le verbe eo (a)=commencer. Ces 
verbes sont appelés «verbes inchoatifs». 


- JS = tout totalité. 
Ce mot peut être employé, en annexion avec un nom au 
singulier indéterminé, avec le sens de «chaque». 
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EX : os Et = j'entre dans chaque maison. 
En annexion avec un nom au singulier déterminé, il signifie : 
tout, ou toute (la totalité de . nn 
Ex : pe Li à oo Yi ds =toute la famille est à la plage. 


En annexion avec un nom au pluriel déterminé, il signifie 
«tous» OU «toutes» : 


Re Are . notre maître a été content 
od X JS Cr — detousses élèves. 


Enfin, JS est souvent mis en apposition à un nom (sing. 
ou pl.) déterminé : 


- __ nous &vons visité la ville toute 
Lis à Ai FE pe a | k 
entière (ou :. toute la ville). 


Vocabulaire | 
A rue, boulevard, i à = frapper 
él x EE = avenue og ha 
”_ ü-Bakr 
a Ji, = cesser pe F2 ” (nom d'homme) 
7 _ Samir 
J', L = continuer Je © (nom d'homme) 
u ‘$:= habiter PES SeMoIr 
: 2 2 be (la x = envoyer à. 
ze a = = pèlerin ;hâgg 3 8 = café 
» & 
25 »<:. masdar de © 
L'iis r Lw= cadeau ee A boire) Pa 
DR NT | quand ; 
a =. éloigné de … ?, — quand soudain... 
me. 2: =se lever 
À$ = tout,totalité _ * +; 


| O 3 qd . = libraire 
- | 2, = librairie, 
CE - bibliothèque :L:: z = nom 
(alif instable) 
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Exercices 


1. Répondre aux questions : 


° / 
? és «a ’ ? cc? SN cL » Pre se Sc , y ve 
REA À "À $ >) Cue Lu es La Ses | Ste | à ES un 
“ D D = o Ke 2 LA Ke > J ne 
€ cé e / PR d e J / tte ? e ? 
ete OP EC CE A ON RE A TO Es ï 
LU d [S 
Ce CE À : Na JD rs À L te De. À 3 > on Nes 
’ 


PR. Er Ve t “ d Sa A RNA s : ARE. ete (Ed “ 
Ro 15 ; aa lis LC? NH pv . LS : r + LE ls È ar ne ; À 
Gi RTE 
le OR nl ce 
MS UE 6 Le  : La RE à AD Le— vs Las Fe Ji EL ss e > r + 
? Tr LL 2 = fr 
Puy ; £ 2 D 
” 1” cr? ’. e se F4 1 ” P» » 9 17 ° s 7 
| ei p + de TS : Le Ts | à SA cho, à Fo > À A! & Es 
. sf ? 2, É 21 Ed ne F a ? 27 °:? + 
; 9 9 > Y! 4 Lo 92 ÊU € S CA lat; -\5 2 cs ee. Ho à Le à gra 
En .. Le .. L'OPZSS 


A ei cul nu y LÉ 
2. Vocaliser puis traduire : 


J At AU RSS es JS es RU Y Et sie 3 CS 

Sn ES A an le 
4 Le) Ha - à > ol 2Y Le À Qi! 7 a) MAP ”. 
era le ni. cos ne NA 
Varie AS Gun ts she 


nn Aer 


3. Même exercice. 
Eu a le Ses se DES Res 
RES, . ASS a où L>lo - s > ss Do M ns 
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on 
CO CEE Le PRISE SRE ssl bis ii, 
UN 2 4oeu, JL dead hd 2e) 

ob Jette et, ES St bag oi LUS Le 


scolaire. 


Î 


(D ie 


, 2 


(2)  x> = bon 


ÈS = beaucoup. très. 


4. Traduire en arabe : 

Dans chaque quartier il y a une école - Ce garçon est jeune : il va 
encore à l'école - Pourquoi cet enfant pleure-t-il ? Son père l'a frappé 
parce qu'il avait frappé un chien - Je n'ai pas bien dormi parce que 
j'avais bu beaucoup de café - J'ai un parent dans cette ville, mais je 
ne Sais pas où il habite - Le médecin a interdit à mon grand-père de 
boire du café - Mes parents m'ont envoyé de jolis cadeaux - La li- 
brairie n'est pas loin de l'école - Je connais tous les commercants de 
ce quartier et je connais leurs noms. 


5. Même exercice. 

Ce matin (=dans ce matin) je me suis levé du diit avant mes pa- 
rents - Je me suis lavé la figure !!) et les mains avec un savon et de 
l'eau froide (=avec le savon et l'eau.) - J'ai mis certains de mes 
livres dans mon cartable, et j'ai pris des vêtements de sport - J'ai 
commencé à boire mon café, quand soudain j'ai entendu la voix de 
ma mère : 

- pourquoi sors-tu maintenant ? Les cours ne commencent que 
dans ( = après ) une heure et demie. 

- je vais au stade. 

- est-ce que tu n'as pas de cours ? 

- si, mais nous allons jouer au football avant d'entrer a l'école 
( = avant l'entrée de l'école ). 


Je suis sorti de la maison et j'ai couru vers le stade. J'y ai trouvé de 


nombreux camarades. Nous avons bien joué, et au bout d'une heure 
( = après une heure ) nous sommes allés à l'école. 


(1) figure = 5579 7 à>9 
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Récapitulation 


- Le duel 
Nous avons vu (p. 143) qu'on forme le duei des noms {Gi 
des adjectifs, ou des participes, etc. } en ajoutant au sir 
gulier la désinence: CL ou = 
I! faut noter que lorsque le mot est terminé par una Ion, ï: 
‘yà sans points ou l'alif se transforment nn ar 
yà (avec site ou en WâW. 


Ex : hôpital = Dir 2 hôpitaux = Olaire où Ci 


(une) autre = tr 2 autres (fém)=0L >| où CS :2 


- Le pluriel 
La connaissance des principaux types de pluriel doit sur 
tout permettre de dégager la racine du mot. Par axe: role 


devant. un mot comme ea l'essentiel es? de poi:or 
se dire que le hamza est certainement un préfixe, ets, 2 
racine doit être kes - 

Mais pour connaître le pluriel d'un mot, où pour retrouver 
son singulier à partir de son pluriel, il n'y a guêrs de races 
vraiment sûres : il faut toujours consulter ui: sictionnae 
ou un lexique. Il faut aussi se rappeler qu'un mici peut 2,7: 
deux ou plusieurs pluriels. 


EX: ue (chemise) a pour pluriels ‘a 
- Principaux types de pluriels. 
- Les pluriels externes. 


Les. principales -catégories de mots qui prennent ti 
pluriel externe sont : 


- ies participes (actifs ou passifs). 


EX : ES > lé 


Si F Fi due 
das —> sales 
va ” ee 
Ale >. Le 


( sa et A sont des participes actifs d'un verbe 
d'une forme particulière que nous verrons plus tard ; ils si- 
c'iient «enseignant» et «enseignante») 


- les noms du type JUS (ou noms d'artisans) 
Ex: ES St 


- les noms-adjectifs de relation, qui se caractérisent 


"à 


par le suffixe (— - 
EX: Gr —> oo sl 
& — AU 5e 
Lorsaue le pluriel externe masculin est suivi du pronom 


afiixe de la ere personne du singulier, la voyelle longue de 
la désinence du pluriel se confond avec le yä du pronom. 


Ex : mes maîtres = “ie (dans les 3 cas) 


- Les piuriels internes. 


A ] 


Les types les plus courants de pluriel interne sont : 


1e CT de as , et les on quadri- 
syllabiques. 
- les pluriels des types JG et ie corres- 


pon ndent généraiement à des mots oo à de 3 lettres 
(le :£ marbûts, s'il y. en a un, ne compte pas). 


7. € - 
EX : SY:! € nr 


é 
lp æ CV (racine y) 


Pet # : 
Ë : LD) $ | “ CS { , 6 
& #5 Ex É 


- le type Jus sert de pluriel à des substantifs de 
3 lettres, ou à des ee du type Las 


EX : . jé; Les ds 
“ec 

Le & - = 

5 = 5 

ne r re 


- tes pluriels oies sont de 5 types : 


- le type Jels , Qui correspond à un singulier de 
lettres, (le tâ marbüta, s'il y en a un, ne comptant pas) : 


Ex : . be re 
. = 


um ro Hat 


Re Ce em de eu 21° 


- le type Hs , Qui correspond à un singulier de 
4 lettres dont la 3° est une voyelle longue : 


EX : Ar a äl., 
Li ris 


Lis r ka 
- fe type Jess , Qui correspond à un singulier de 
4 lettres dont la 2e est 1 alif : | 


EX : on C 5 45 U 
épi € Et 


- fe type Jus qui correspond à un sin- 
gulier de 5 lettres dont la 4e est une voyelle longue. 


EX; Le T el 
DE 2 “Car 
Ses . JS (mis pour SKSE) 
(mis pour \5$ ) sis & es (mis pour (ss ) 


hole x Ja 

- le type Le qui correspond à un sin- 
gulier de 5 lettres dont ia 2e est un alif et la 4° une voyelle 
longue : ue e 
EX : nas CE 29 
Rappelons que tous ces plurieis quadrisyilabiques sont dip- 
totes. | 
- Conjugaison du pluriel. 


- Accompli | 
Quel que soit le type de verbe, les 2 premières personnes 
du pluriel se conjuguent comme les 2 premières personnes 


mm 4 


du singulier, en remplaçant les suffixes : 2 par L 


(on par 


CO par &{» 


La 3ème personne du masculin pluriel s'obtient en ajoutant 


à la 3ème personne du masculin singulier le suffixe | 
Rappelons que l'alif de ce suffixe est orthographique, et qu'il 
disparaît si le verbe a pour complément d'objet direct un 
pronom affixe. 

La 3ème personne du féminin pluriel se distingue de la tère 


personne du pluriel par le suffixe ;, (au lieu de & ). 
- Naccompli. 


- La 1ère pers. du pluriel se RES de la tère pers. du 


singulier par l'emploi du préfixe : au lieu de j (et ce, quel 
que soit le type de verbe ). 

- Les 2ème et 3ème pers. du masc. piuriel s'obtiennent à 
partir des 2ème et 3ème pers. du masc: singulier en y ajou- 


tant le suffixe _ 


(tufais) Jai _, Ghaû (vous faites) 
Cilfait) Jai —> la (ilsfont) 


Il faut observer que, dans les verbes défectueux, il y a ren- 
contre de 2 lettres faibles, et que l'usage commande d'en 
supprimer une : on maintient celle qui a une valeur gramma- 
ticale, c'est-à-dire celle du suffixe. 


L 


EX ce ne . = vous construisez 


is restent 


(Dose )— date 
es 2ème et 3ème pers. du fém. pluriel s'obtiennent à par- 
tu des 2ème et 3ème pers. du masc. singulier, en suppri- 
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_mant la vovelis de la 3ème radicale et en ajoutant le suffixe : Q 
tu t'assois (masc. }ie res ES - : VOUS VOUS asseyez (fém.) 


Lens = il travaille mire - elles travaillent 


: faut noter que, dan: es verbes concaves, la suppression 
ce fa voyelle de la Sie radicale entraîne la suppression de 
l, 2ème radicale, Süisqu'on ne peut pas garder une voyelle 
has devant ne consonne munie d'un sukÜn. 


Cd À) = 5 = VOUS dites (férn. pi.) 
( Oÿ95 ) — Lx = elles visitent. : 
Rappelons enfin qu'un verbe ayant pour sujet un pluriel 


d'êtres non doués de raison se met le plus souvent au fém.. 
Sing. qu'il suive ou qu'il précède ce sujet. 


n 


. 3, + » .. des chats ont peur des chiens 


Cette régle d'accorddu pluriel d'êtres non doués de raison. 
est valable pour tous les autres éléments de la phrase : at- 
tribut, épithète, pronom personnel, démonstratif, relatif, etc. 


EX: 1e 5L; ÿf 8 — ces fleurs sont jolies: 


- Déclinaison des participes actifs-de verbes défectueux 
(v. Supra p.177) 
Cette déclinaison est souvent appetée «déclinaison de| 


tb ». WU (juge) est le participe actif ( substantivé ) du | 


verbe ,,-2 (i)=juger. . 
avec complément avec prono* 
indéterminé avec article de nom affixe 


nominatif pb te ds ai ob Lt 
cas direct LS poil EP Sa ob LU 
cas indirect et nil ren | Pol EAE 


s 1 
4 «| 
R: 
H 
Es 
à 
NE 
Hi 
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- Principaux thèmes nominaux 
Un mot appartient généralement à une racine, et fait partie 


d'une des catégories suivantes : 


- masdar-s, ou noms verbaux 
Nous Savons que les masdar- s ont des formes variabies 
mais nous pouvons signaler 2 formes particulièrement cou 
rantes : ; 


-laforme J% pour les verbes d'action. 


f Oo > 


Ex : dessiner :u op) — +, =dessin 
laver: ji he — LE -lavage 
conduire:u Li —> 552 =conduite 


| "2 =action de manger, 
manger : u ji os | consommation 


Ouvrir: à 5 — ns = ouverture 
marcher :i Fr. —> ar = marche. 
- la forme + pour les verbes de mouvement : 
entrer : u J>s — 1 = entrée 
sortir : u &> > 2 = sortie 
descendre :i de —> Jo » =descente 
revenir :i 72 — 57) = retour 
er Le Br à ne — action de s'asseoir 


- Participes actifs 
Pour les racines normales, ou « saines », le participe actif ä 


ja forme Jets (fém. = APE Fe 
Ex:u Ent ( sortant ) 
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Dans les vs: “es sourds, les 2 racines identiques sont con- 
fondues :u > - — de : pélerin - hagg. 
Liane les verbes concaves. la 2eme radicale se transforme 


2: SaMZA :i AE ee ee - vendant - vendeur. 


Dansi .ve + + défectueux, le participe actif est du type de 


LeSiv. p.214) i si, © achetant, acheteur 
- Ferticipes pressifs 

Pour les verbes normaux, le partcipe passif a la forme ee 

Ex : rassembler =a >  — É 30e = ensemble, total 
boirezat,i —> ©, =boisson 

- Adjectifs qualificatifs. 

Les adjectifs qualificatifs ont le plus souvent le sens d'un 
participe actif, quelquefois celui d'un participe passif. . 
Nous avons déja vu que la forme la plus courante est 
(voir p. 53) | ; 

Ex : être ou devenir grand (ou vieux) =u LS es =.grand 
(= étant-grand ou ayant grandi ) 

être petit u Je A0 = petit. étant petit ) 


- Noms dutype Jlis . ouroms d'artisans 
Ex : raboter : u > —ÿ> ,% = menuisier 


coudre :i LE Lee = tailleur 
égorger, tuer :i >> —> 5> - boucher 
- Noms de temps ou de leu. 


is ont la forme 1. le OÙ il: 
Ex : se = bureau ( nom de lieu de u _ 


du je =école(nomdelieudeu ,;,: —étudier) 


se = habitation (litt heu où l'on descend de : ea 
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- Noms d'instruments 


ls ont la forme Ji: die ou Jhis , 

Ex : rabot EE = nom d'instrument deu ;% = raboter 
règle 5 Le = nom d'instrument de u :L: = tracer 
balance 1: (mis pour on ) = 

nom d'instrument dei [;;,, = peser 


Exercices 


1. Vocaliser puis traduire : 

her see ie 

‘ es Pen b - 

let La pui - 

dl a GS Je - 

- lt Le GS . ous - 

ES S 3 - 

PSV ST RER al Da ON et Lt os Y 

OU esse 

a Ne 

Log Jobs my 2æ 9,1 3 &,S : Je sles sn 


2. Traduire en arabe : 


Le marchand dit aux 2 femmes : 

- est-ce que votre maison est loin du marché ? 

- oui, elle est loin du marché. 

- je vais envoyer mon fils avec vous, car vos 2 paniers sont lourds (1). 
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Les 2 femmes remercient le marchand, et sortent du marché avec le 
jeune homme. 

Devant la porte du marché, elles voient un homme (qui) sort d'une 
voiture. Cet homme habite dans leur maison. I! va vers elles, prend les 
paniers, les met dans sa voiture, et leur dit : 

- je me Suis arrêté parce que je vous ai vues ; je vais vous transporter 
à la maison. 

Les 2 femmes sont contentes. Elles lui disent : 

- merci, vous êtes ( = tu [es] ) un homme bon. 


(lourd: Li 


3. Vocaliser puis traduire : 
db ob Ci di - 
A mia. 
Solol pe Le Le. 
- JS à Les Jess dluaz Cheb Le - 
S Lg as LL - 
- Loge 3365 Dis Le ls 8 oles à. 
AU Les u Ja - 
Cole Log 5 LR : pti - 
PR ie 
abs JS am Ge Lite 59 cf y 9 alol Lee o Y 
= 


4. Traduire en arabe : 


2 garcons portent une cage. Ils passent devant le boucher : 

- où avez-vous trouvé cette jolie cage ? 

- elle est à nos 2 sœurs. 

- Où l'ont-elles trouvée ? 

- elles l'ont achetée au marché. 

- ont-elles un oiseau ? 

- non, mais elles ont dit qu'elles en achèteraient ( = achèteront ) un 
demain. 
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Les 2 enfants arrivent chez eux. Une heure après ( = après une heure ) 
vient le fils du boucher, (qui) porte 2 oiseaux dans une cage : 

- mon père vous envoie ( = vous a envoyé ) ce cadeau, car nous avons 
beaucoup d'oiseaux. 

Les 2 enfants mettent les 2 oiseaux dans leur cage, et rendent l'autre 
cage au fils du boucher : 

- NOUS te remercions ; nos 2 sœurs seront très contentes. 


5. Vocaliser puis traduire : 

ow lle sai BY 73) Lilo Li 5. LS Lu Le 3 

DRE CR Er PS ER PERS RNA i) 
J'opb n6Ÿ Sllull, sole LS QUI, SL ue LS à rs 


." Slobaolls Cnelbell Les Slt Cue Colis ser 
ESS 
|. 
abs bte Na 


Celtes le LE 2e 


— 


clés J> em EL ol, LU UT Lolee lès Laos Loadoll Le 2x3) 
ë > )\ s 
6. Traduire en arabe : 


Monsieur °Abdallâh et ses enfants visitent l'aéroport de Maison 
Blanche. Nadîr ne connaît que cet aéroport. Il demande à son père : 

- est-ce que tu connais d'autres aéroports en Algérie ? 

- je connais beaucoup d'autres aéroports. 

Zaynab demande à son père : 

- qui sont ces employés ? 

- ce sont des douaniers. 

- quel est ce bureau ? 

- c'est le bureau de la police(1). 

- que fait la police ici ? 

- elle examine les passeports des voyageurs qui entrent en Algérie ( = 
..des voyageurs entrants vers l'Algérie ) ou qui en sortent ( = ou les 
Sortants d'elle ). 
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Le père et ses enfants vont sur la terrasse, et regardent les avions. 
Ensuite ils prennent des boissons, et ils reviennent à la maison. 


(1) police : 1°: 


7. Vocaliser puis traduire : 
Deere he Les eu Vs 
momie Gps MS salt Loaba pou ss ob Ces . & all 
Die move bte sels Glal eee 
D le UN ddr 
ot Ulis. JIOI D es does Dal Der ot Ces 4e 
Nes does ddl ee on le UN et 0 v, 
«gs Les BU JS DL Us de 


8. Traduire en arabe : 


Des filles algériennes rencontrent des filles tunisiennes. Elles les re- 
connaissent parce qu'elles les ont vues à l'aéroport, lorsqu'elles sont 
descendues de l'avion. Les Algériennes demandent aux Tunisiennes : 
- Où habitez-vous ? 

- nous avons des parents à Alger ; nous habitons chez eux. 

- dans quel quartier habitent-ils ? 

- nous ne savons pas le nom du quartier, mais leur maison est près 
d'un grand parc, et d'une école de filles. 

Les Algériennes invitent les Tunisiennes à leur [rendre] visite demain, 
chez elles ( = dans leur maison ), parce qu'elles ne vont pas à l'école : 
- nous habitons dans le quartier de vos parents, entre l'école des filles 
et la boucherie. Vous trouverez notre nom sur la porte. Nous man- 
gerons ensemble (1), puis nous visiterons d'autres quartiers d'Alger 
(= d'autres quartiers parmi les quartiers d'Alger ). 


(1) ensemble : |, 


9. Vocaliser puis traduire : er; Je 4 9) 
€ JA à ll leur, BU) - 
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es ie 

Lilo soi js di les GUN G LS 

des pl di € podll dsl; BUS . 

ae Re. SUN QU ae Cigare élec de ll GS Je pe - 


€ as BL - 


JN, Sal Le Le ges CRT di ue ss LOS du > - 


LR re te 2 Pre 


Sn de 


10. Traduire en arabe : 


Amina dit à Zaynab : | 

- j'ai soif ; avez-vous des boissons fraîches ? 

Zaynab sort de la maison, et rapporte (= revient avec ) des bou- 
teilles de boissons ; Amina lui dit : 

- pourquoi es-tu sortie de la maison ? Est-ce que vous n'avez pas 

de réfrigérateur ? 

- si, nous avons un réfrigérateur. Ma mère a acheté des boissons 

hier, et les a mises au réfrigérateur, mais mon père et mes 2 

frères les ont bues. 

Amina boit et remercie Zaynab ; Zaynab lui demande : 

- désires-tu une autre bouteille, ou un café ? 

- non, merci. 

- as-tu faim ? 

- oui, je voudrais un fruit. 

Zaynab lui offre des pommes dans une assiette. Amina en prend 

une, la pèle et la mange, puis elle dit : : 
- je suis rassasiée, Dieu merci. 


11. Vocaliser puis traduire : 
ru ES 5} 09 p 6. Lee Ll 8 Leot pe pole 08e D à 
Le . dede Le ail er ser ele Li. AL à dm, 


opt 4 Ji bless ss ee À de 2 
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RECU 

Ne 

Es e - 

.&U os. 

3) GYt Jon 

He >. 

ei) be euh de het. 


Ares 
ul SN AE e 


12. Traduire en arabe : 


Cet homme a besoin d'une chemise neuve, mais il n'a pas beau- 
coup de dinars. Il entre dans la boutique d'un marchand [qui] vend 

des vêtements neufs et des vêtements usagés ( = vieux ): 

- as-tu des chemises neuves ? 

- Oui. 

- je voudrais une chemise légère. 

- voici des chemises légères. 

L'homme en prend une, et en demande le prix ( = interroge sur son 

prix }), puis il dit : 

- elle est jolie, mais elle est chère. 

Le marchand prend une autre chemise : 

- celle-ci n'est pas chère, mais elle est usagée. 

- je vais acheter la chemise chère, parce que je trouve que l'autre 

n'est pas jolie. 2 | 

Il prend la chemise, la paie (= verse son prix ), puis sort de la bou- 
tique. 


13. Vocaliser puis traduire : 
Sgen dl Sn ei ae Jen DS Ce ges 5 le la 
ones rs eee ste 
ob Les - 
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Le 44 sn ag QU ai. 

_ ag ao Ls pe a Les 

Je ES LU bé ans nl url mc GUN Sun LL 
nl 

: eU cf Je 5 Las Jai Lo. ts de, À Le 6 À. 

Da ce Ÿ Les Las LE Lt | 

sen Ji 


Pub es es is CU che 

- ho 7 dd. 

5 ls A> À ds : 

us 10 ae |. 
cu pit A Je - 


DA Sins ES 


(1) ;l =oubien(s ‘emploie dans une phrase interrogative 
introduite par | =est-ce que...) 
14. Traduire en arabe : 


Nadir est'avec un groupe de ses camarades dans le jardin de la 
maison. !ISs sont assis à l'ombre d'un grand arbre parce que le 
soleil est chaud. Nadir demande à ses camarades : 

-est-ce que vous voulez des boissons fraîches ? 

- Oui, parce que nous avons soif. 

Nadir entre dans la maison, et rapporte ( = revient avec ) 8 petites 
bouteilles. Il dit : 

- j'ai trouvé 8 bouteilles, mais nous sommes 9. 

Il sort de la maison, va chez le marchand de boissons, et rap- 
porte une bouteille. Puis il s'assoit avec ses camarades, et boit 
avec eux. 


15. Vocaliser puis traduire : all st LS o za) de 
re l Ces À es nes 

ERA RS RER ee 

ET — O3 = 
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ii die 

oil 

So 

he 

. Jeu! se sr, ds 9h Je ce 

Se PPT OUTRE TOR 
NP PR EE RTS 
lie SU mot. Ji ue éL LE - 


16. Traduire en arabe : 


Un des habitants du quartier entre dans la boutique du boucher et 
lui demande : 
- as-tu du mouton ( =..de la viande ovine ) ? 
- non, je n'en ai pas. 
- en auras-tu ce soir, ou demain ? 
- je ne Sais pas. 
- est-ce que tu n'as pas trouvé de moutons, ou bien les as-tu trou- 
vés chers ? 
- non, les moutons sont nombreux, et ne sont pas chers. Je suis 
allé hier au marché, dans la voiture d'un collègue, car la mienne 
avait besoin d'être réparée (= d'une réparation ), et j'ai acheté 10 
agneaux gras. Le marchand m'a dit quil me les enverrait 
( = enverra ) le soir ( = dans le soir ), maisil ne les a pas envoyés. 
- peut-être qu'il a envoyé un chauffeur [qui] ne sait pas où fest] ta 
boucherie. 

- je vais aller tout à l'heure (= bientôt ) chez (= vers ) ce commer- 
çant, car je sais où il habite ; sa maison n'est pas loin de la ville. 


17. Vocaliser puis traduire : : À 
; D 


der a 
nee Ne Ji ebte 
Co e Je Etre 
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obeYt je LES aol ue lue Jeel YU, VAN ce 25 V5 Lis SŸ 

€ LAN sY,YeYgs 

Sin CI LS ILEe NS ee 
- ot Je si it 3 Sa 

SU gl az ee - 


. aUi = 2! PE 0) 4L ie er - 


18. Traduire en arabe : 


Un homme demande au propriétaire d'un grand magasin : 

- je ne vois qu'une partie de tes employés (= travailleurs ) ; où sont les 
autres ? 

- ils sont à l'hôpital, parce qu'ils sont blessés. 

- comment cela ? 

- ils étaient dans la voiture du magasin, quand elle s'est renversée 

(= .elle est tombée ). 

- pourquoi s'est-elle renversée ? 

- NOUS ne Savons pas. 

- le chauffeur est-il mort ? 

- non, personne n'est mort, mais le chauffeur et tous les autres 
employés sont blessés. Le chirurgien a dit qu'ils resteraient (= reste- 
ront ) a l'hôpital 3 ou 4 semaines. 

- est-ce que les employés bien-portants vont rendre visite à leurs 
camarades blessés ? | | | 

- is ont maintenant beaucoup de travail, mais chaque jour (= dans 
chaque jour ) certains d'entre eux vont avec moi à l'hôpital. . 


19. Vocaliser puis traduire : 
it > Ÿ el DA a> Ja 
Le SX Yes EP Les yat sur Jo Rs dns pol os 35 - 
Got HS te ei ce, ci 
. À jao)l be 35 
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Ode IS BL - 

A5 S Ogab none s pal 5 Oyab poux CE - 
ALP 

Sos Se; me OÙ - 

oodlie> Ge d oils - 

Lis Go LS LS L BY L 5bs LL" LES ne 25 oluell JS - 
pe JS "2 es, UJ'. on - 


(1) à LS = écriture (masdar de. LS ) _ 
(2) 26; a œ s =moment 


”, 
(3) 4-15 = repos 


20. Traduire en arabe : 


Hier soir (= dans le soir ) toute la famille était dans le salon: mes 
parents lisaient leurs journaux, et moi je jouais avec mes petits frères, 
quand nous avons entendu une sonnerie. 

Je suis allé à la porte : c'était mon oncle ( paternel ). 

Mon père a été très content de [voir] son frère. Ma mère lui a de- 
mandé s'il avait faim ( =...lui a demandé est-ce qu'il [est] affamé ), mais 
il avait déjà mangé. Alors elle lui a offert des boissons fraîches et du 
café, puis mon père lui a dit : 

- pourquoi ne nous as-tu pas écrit que tu viendrais ( = viendras ) au- 
jourd'hui ? 

- je vous avais écrit il y a 2 semaines ( = avant 2 semaines ), mais 
j'avais laissé la lettre sous un livre, dans mon bureau. Hier j'ai pris ce 
livre, et j'ai vu que ma lettre était encore dans mon bureau. 

Mon père lui a dit : 

- nous sommes toujours(1) contents de te [voir], et tu as toujours ta 
chambre chez nous. 


(1) toujours = L5ls L 
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21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


Recopier le texte de l'exercice n° 1 (p.217) en remplaçant : 


Recopier le texte de l'exercice n° 3 (p.218) en remplaçant : 


-n% par >; 
- pe Par ps » et 8 | par die 
- L>l par 4 


Läsi par > 


Recopier le texte de l'exercice n° 5 (p. 219) en remplaçant : 


- SL par Lx 


- ST 9) par «57 32 


Recopier le texte de l'exercice n° 7 (p. 220) en remplaçant 


CA par Yo 


Recopier le texte de l'exercice n° 9 (pp. 220-221) en remplaçant : 


-ds; PA z: 
-x3) Par . à; 
-ct par &Lle 


Recopier le texte de l'exercice n° 11 (pp.221-222) en remplaçant 


pù par à.i et 4 par &ïil 
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27. 


28. 


29, 


30. 
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Recopier le texte de l'exercice n° 13 (pp. 222-223) en remplaçant : 
- Hs par 5,50. 
ss par Lie 
S el par 


sl 


VO par Se 


ns 

2 do Dar 

Recopier le texte de l'exercice n° 15(pp. 223-224)enremplaçant: 
S glzt par Ci 1 

Recopier le texte de l'exercice n° 17 (pp. 224-225) en remplaçant 
- pe ea par AU ESS] 


È eX: par de | 


£ 5Ÿ 9! par Gree 


Recopier le texte n° 19 (pp. 225-226) en remplaçant 


É 5 Y »! par re 


-wæol par =-1 


2e par St 


Lexique arabe-francais 


Dans ce lexique ne figurent que les mots employés dans les leçons 
des 2ème, 3ème et 4ème parties. 


Pour chaque mot, nous indiquons entre parenthèses le numéro de 
la leçon dans laquelle il apparaît pour la première fois, afin que l'élève 
puisse éventuellement revoir les remarques que nous avons pu faire 
sur son emploi. Si le mot n'a été employé que dans des exercices, ou 
a d'abord été employé dans des exercices, le numéro de la leçon est 
remplacé par l'abréviation «ex.». 


Les noms. adjectifs ou participes sont généralement accompagnés 
d'un pluriel, même si ce pluriel n'a pas été vu, ou n'a été vu que long- 
temps après le singulier. 

Chaque verbe est suivi de sa voyelle de l'inaccompli, ainsi que de 
son masdar ou nom verbal le plus courant, au cas direct, conformé- 
ment à l'usage des dictionnaires arabes. 
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est-ce que... (4) | 
Tree 20) at 
fils (26) Cle 
père (26) AH] z | 
TL SE 
voir La» al 
venir (19) de 
un, quelqu'un (22) SL a deal 
une (23) SA>| 
VOIr de ei 
VOIr jy La 
prendre (18) FA se 


autre (masc.) (17) 


autre (fém.) (17) slreucx| 


voir Je pu 
frère (26) >| € A 
sœur (18) hs z cz | 
quand ; quand (30) à 
soudain... : 
voicique (28) KE] 
donc ; alors (27) où = Hi 
oreille (7) ol z ©! 
voir C2 == PA 
terre (6) Her 
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B 

voir y sil 
voir — A 
voir J- 1e) 
famille (26) lei 
voir ue Gll 
voir Las. te 
nom (30) Abe a) 
voir ET" 5: 
voir io re 
voir xd D 
manger (16) St 
douleur, mal (18) + ci 
dieu, divinité (18) dy 7 À 
rh PR de Yi) di 
à, vers (11) #) 

ou, ou bien (ex) A] 

mère (17) ele 

devant (10) | A 


quant à (16) H 
quant à... eh bien..(16).. 5... 
( 


ordonner (23) 


hier (15) 4 
Amina, nom de femme (11) à 


si (condition) (18) . 


A 
s’il plaît à Dieu (18) AT 
Sice n'est. sinon.(16). ÿ! 
(contraction de JE 


ne... que... (16) YI...Y 


que ; certes ; assurément... (19) o! | 


que (16) 5 
moi ;je.… (4) LE! 
toi ; tu. (masc.) (4) -i 
toi ; tu..(fém.) -i 
vous (masc. pl.) (29) 


avec, au moyen de (12) F 
mer (26) Le x 
commencer (19) Pose 


être ou devenir froid(14)i,",; _ ;;, 
froid ; frais (14) 5 ,L 
jardin (11) ne 
tapis (11) LL 
oignons (coil.) (27) 1 
envoyer à. (30) JUL _ Es 
après (19) A 


peu après, bientôt. (19) Lj5 5 


DE da 


éloigné de. (30) 


vous 2 (22) ° Us 
vous (fém. pl.) (29 il 
vase, récipient (10) dsl . AË 
bienvenue à. (15) ; Yi 
ou ; ou bien. (19) | ; 
premier (17) Dose di 
première (17) he is 
maintenant (13) 5 Ÿ 
aussi (4) Es 
où (interrogatif) (5) 4 
une partie, certains (29) nu 
vouloir, désirer, (27) Zi _ à 
demander 

bouquet (24) Se & 

vache (3) S | T 5 à 
légume (27) JE e Jà 
rester, demeurer (19) :là - «À 
pleurer (17) AG LS 
si (affirmation L 
répondant à une négation) (4) : 

fille (2) br 
construire (17) AE 


portier, concierge (29) 5 & ls 
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blanc (5) 
vendre (26) 


marchand de. (26) 
A D 
Suivre (24) Les _ a5 
marchand, (27 Are 
commerçant Ce bd 


magasin, établis (29) : 12 . ee 
sement commercial 


sous, au-dessous de. (10) - :- 


NE, 2 
laisser, abandonner(20)is-; © 5) ; 


#” 


Cr 


neuf(9) (27) a 25 
lourd (ex) Je c no 
trois (27) LY 


réfrigérateur (22) SZ 7 Y 


front (20) = E Oo 


grand-père (ex) sisi cz 
grand-mère (22) Az Le 
nouveau, neuf (12) 517 7 ii 
blessé (29) SHFTCCS 
chirurgien (29) ad 
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Dan E ès 

Fo == cù 

2e LL: 

B 
voir à nee 
pommes (27) (coll.) ZU5 
pomme (22) ol z ENT 
voilà ; celle-là (4) Ai, 17 Ab 
élève, écolier (1) Fe n a Fat 
élève, écolière (2) 17 51.5 
Tunis, la Tunisie (23) ER 
huit (27) At 
puis, ensuite (13) - 
prix (27) nee 
vêtement (25) Cas 
journal (24) ile Z à > 


cloche, sonnette (29) 1,21 > 


courir (24) CR 
boucher (28) Le 
boucherie (28) lez ss 
Alger, l'Algérie (9) ie) 


A 
mettre, placer (12) 


se mettre à faire..(30) lai Ja 


géographie (9) La 
petits pois (coll.) (27) te 
s'asseoir (ex) me _ me 
assis (9) O3 T ue 
assise (9) le Lt | 


OT SR 


douanier (23) 
groupe (24) 
total, ensemble (27) 2 x sx 


e 


corde (13) JE a Je 
jusqu'à (19) . 


pélerin, hägÿg (30) LL da 


pièce, salle (9) Us : 2 : 
salle de classe (9) _. 3" | 


parc, jardin (24) se a nu 


Chaussure, (25) RE z ARE 


soulier 

chaud (26) 5 
garder, surveiller (24) 2° ,> = +,> 
triste (8) drror 
croire, penser, RE as 


s'imaginer (16) 


B 
beau, joli (ex) ST ee 
belle, jolie (19) cree 
jardinier (7) ne de 
cueillir (24) ee C7 


permis, passeport (23) =! :l> 
passeport (23) oi. 
avoir faim (ex) Lez _ éle 
“affamé», qui a faim (22) 5, - 


bon, de bonne qualité :,, 7 x 
(ex.) 


bien (18) Li 
serviette, (21) bib a de. 


cartable 
valise (23) 


mu z À ir 


fiévreux (20) ur re 
louange, grâce, La 
reconnaissance. (22) 

Dieu merci! (22) ea) 


Dieu soit loué ! 


Ahmad, nom d'homme (14) :::! 


€ 


rouge (5) a 
porter.transporter,. . M&._:):2 


apporter emporter (21) vw 


magasin, 


ne 
Pr Le 
boutique (28) TA 


besoin (12) clés 
jardtuas ladite 
besoin de. (12), &z 


A | B 


situation, état (29) ji, Z J> quand, lorsque (16) ce 
mur (10) > 7 Li animal (3) ble Le 
cé 

employé (23) ee _. léger (25) ju ra 
sortir (15) Ce er retirer, ôter (16) LORS _ 
sortie (lieu) (23)  £lu ré, Cinq (25) ue 
carte (9) nie - , > craindre, avoir peur(27) Br ul 
de géo ( 

(de géograhie) concombres (coll.) (27) A 


agneau (28) La z ee tailleur, couturier (ex) 5: , > Lee 


vert (6) A z co couturière (2) ue ue 


entrer (12) SR » J>: boutique, échoppe, SV s a ASS 
atelier (12) 


leçon, cours (9) 35 x 5 


ill de cine (6 55 1 PAPPOCNON RS ER SR ER ES 

école (15) Hole ae maison (9) 59 x 1 

scolaire (ex.) nue Maison-Blanche (23) :Laiji 1x 

de | 

savoir (30) Nr toujours (ex.) | LS 
7. | na remède, (18) ol z “95 

appeler, inviter, prier(18):&5 - Lo Dé ee 

cahier (9) pbs 55 

remettre, payer (27) Pre ss dinar (26) PATATE 
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cela  celui-là:voilà (4) 49,| = EU 
queue (8) Does 


partir ,aller (14) 


A l B 

tête (7) . & lettre (11) ter a Je 
voir (20) ee sl, dessiner (11) ee _— 
gagner (27) ES — æ) lever,soulever(11) En _ 
quatre (27) . arrosoir (7) ul z LE 
revenir (14) Lez) — > couché (29) OS E |, 
homme (1) Je, r X sable (26) Je z re 
jambe (29) di a de repos (ex.) A 
rendre (27) 5, : >) odeur (20) ms) & re 

sport (25) il ch x il, 

D 
bouteille (22) cz à; épouse (26) Se 5 
bleu (5) 55; r 3,3 visiter rendre (24) 5,5 - 
TL visite à... — 

collègue, (29) V7 Je; cesser d'être (30) Ye; — J 
camarade AU. | ares 
fleur (7) 5&;lz 52; continuer (30) Slt 
époux (26) 2 z Z 5) Zaynab, nom de femme (2) EE 
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A. 


demander, |: Re 
. interroger ED one 
.. Selasser, . (19) né 
être las de... | | 
nager (26} az ee — 
tableau, ardoise -(9} a 
“sept (27) -. 
semaine (29) el z és 
six (27) a 
pantalon (6) b sd € Je 
règle (37 Liz DS 
heure (21) Se le 
adjoint , aide ,(12) C9 x be 
apprenti 


assistance, (29) 
secours 


ambulance (29) sl sie 
voyage (23) az LE 
passeport (12) : He nes 
voyageur (23) DIE ni 
tomber (12) ne 
se taire (25) eee 
Savetier (21) Ve 7 
cordonnier SU SC 


ND 
Cd 
(@p) 


B 
habiter (30) re 
habitant (28) LEE 
couteau (22) re 
panier (12) SE a 1 
(te) grimper, (23) “ee 


action de grimper 


échelle, escalier, (25) 3 XL x À 
passerelle 


Salim, nom d'homme (4) Fast 
permettre de.(19) -: LL _ 
Samir, nom d'homme (30) :…. 
entendre, (28) El _ po 


entendre dire. 


#? 


y 
ea 
ee 


gras (3) 

noir (6) 5 x Sy 
conduire (15) Bo vu 
conducteur, (15) SE Té 
chauffeur ue 

marché (27) al a 9 


maître, seigneur, (27) sole ea 


monsieur 


voiture, automobile (15) 21 + ne 


A 


jeune homme (12) 
être rassasié (22) 
arbre (7) 

boire (14) 
boisson (26; 
police (ex.) 
policier (23) 


rue, boulevard, (30) 
avenue 


acheter (26) 


rivage, plage (26) 


| B 


sentir, éprouver (19) 


fente, fissure na 
remercier (28) 
merci! (27) 

sentir (odorat) (20) 
soleil (26) 

vouloir (18) 

s'il plaît a Dieu (18) 
chose, 


quelque chose (10) 
un peu de (28) 


S 
2 


RE | 
Re 


matin, matinée (ex.) veste (8) 2 E 32 
lampe (10) ms 7 ce Petit.jeune (4) as y a 
savon (13) jaune (5) 
sain, bien-portant z æ Siflet (25) A ni 
compagnon, (11) >> - [> réparation (21) Sr AN 
do (28) = re faire, fabriquer (12) Er > 
nt es (22) caisse (29) so — 


rocher (26) 


frapper (30) 


voix, son, bruit (29) 


=} > Z 


médecin (1) LL 7 LL oiseau (7) be r SD 

long, grand (3) : : | Ca 

(taillé) Jsbx desk avion (23) Sr 3 

longuement, longtemps(19) L 2 aéroport, (23) OÙ y 5e 
aérodrome 


bon , bien-portant(20) 2 » x 2 


ombre (7) CVs + & 


chapeau (de paille), sombrero (7) 2 


€ 
présenter, offrir, (24) L5' _ 2 de quoi? sur quoi ? = 
exposer = (ex) contraction de GUSE 
connaître , (11) jme — ‘Umar, nom d'homme (1) ne 
reconnaître ; savoir 
> + +, travailler (26) Dose 
nid (17) tel z JE ; ; 
.. + +. , travailleur, ouvrier (29). + Lt 
herbe (24) Lee, ; 
. de (origine ou éloignement); 
dix (27) ‘+ au sujet de...(16) 
altéré, (22) be x ob à, lors de... (19) Fe 
«assoiffé» ee 
maître, instituteur (9) ©: z visite (d'un malade) (29) | : Ale 
maîtresse, A > al 
institutrice (2) vivre (16) Be - 
sur (5) s%  cA'isa nomdefemme (2) te 
“Ali, nom d'homme (1) DE D 
œil (17) LÉ E ce 


oncle (paternel) (23) °télx E 
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demain (21) L£ cher (26) ie 

pièce, chambre (10) à & moutons, ovins (28) ee 

le salon (11) lee Yi dE de mouton, ovin (adi.) (28) 

laver (13) Les _ Le s'absenter, (16) a 

disparaître 
couverture, (6) Abel + ele 
couvercle absent (16) mi 
cs 

et alors... donc... (14) ...s robe (6) ms Es 

quant à... eh bien.(16). . 5... Ui faveur, mérite (29) Je x J> 

souris ,rat (16) ni ,5 a He s'il vous plaît (29) SK = 

en effet, car (22) 5& Fâtima nomdefemme (2) &LL 

ouvrir (20) 5 - no faire (11) Xi _ JL 

examiner (18) Las _ Laws fruit (27) ls x SU 

être content, ...- LL; _-;3 bouche (8) o\ 35 z » 

se réjouir de (24) | —— 
| , . Sur,au-dessus de. (10) 8 59 

joyeux, content (29) C:TT» par-dessus. 

lit (6) S#cu»# dans (7) S 

S 

accueil, réception (11) ss pied (21) AE z 24 

le salon (11) Ci YÜ&'2 vieux, ancien (12) Lu 7 4 

avant (ex.) LS 

déjà (14) 5 lire (11) he 

récipient, gobelet (14)<!4\ - :13 prèsde. (6) . 


A B 


proche de. (ex. … £- 3 banc, siège (9) xd x ne 
proche , parent (29) ,5l- 35 cage (10) Dr Ci 


peler, éplucher (22) ‘is s. #3 peunombreux (19) 5 X x 


histoire, conte (29) [225 > is peuaprès:bientôt(19) LH -e 


palais, château (26) is z = cCrayon,stylo (3) : SG! z ds 
court , (3) 5-5 x #5 Chemise, tunique (5) ee. 7 Les 
petit (taille) café (30) . 
chat (8) Du = É5 salle. hall (23) oz A 
couper (28) «hs _ 35 dire (17) Je 


morceau, pièce (28) :h5 - ik3 selever,se dresser(19) 5 _ 5 


SA 
DL L 


$ : 
nr 


comme (25) ...$ beaucoup, très. (ex.) Es 
de même, aussi (25) US balle (5) ins 
comme, de même que. (17) LS chaise (5) ue . 
verre (11) ie a ne cassure, fracture (29) us é pi 
grandir ; vieillir (14)  1/$ _ /S tout, totalité (30) x 
néant (9 HÉcRS Sen vie” 
écrire (11) LUS CS chien (ex.) CA 
livre (9) Ces - DES chienne (5) SZ LS 
bureau (6) IC & Eee paroles, langage (coll)(28) > X 
librairie. _- SZ i:S. combien (21) _… 
bibliothèque " LS 

libraire (30) cs x <$ Se cacher (16) ges — [es 
nombreux (29) DE 5: être (15) LS ; ns 


beaucoup de … (29) _ =, lieu, endroit, place(12) SU à Le 
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A B 
comment (3) xS kilo (27) Le 
J 
à, pour. (5) ..J Stade, terrain (21) [ce L nie 
de jeu ; 
non (1) ÿ peut-être (19) Ex) 
pas de... (10) ÿ ramasser (12) Ti 
ne. pas (11) YŸ | rencontrer (24) Le 
ne. que... (16) Y1... Y mais (9) ne 
Car, parce que (8) 5; YŸ mais (8) ne 
mettre, se vêtir de(21) ee - —  quand,lorsque (20) (a 
lait (14) SU {J Dieu (18) contraction de 4 S1 - ill 
viande (28) 5 7: planche (12) ne 
jouer (21) Lu _L<4 nepasétre (3) ee 
(la) nuit (16) ue 
quoi ? qu'est-ce que ? 5 = L voir cr 7 
qu'est-ce qui. ? (3) | # 
2 VOIr vo my 
voir = ie | ? 
VOIr ur) Cat 
quand (interrogatif) (13 = | a 
| | ‘ . passer par re 
voir 277 7 où près de. (27) 
voir 7 és femme (2) Lors 
voir Li de voir ue,  . 
voir ee 23 tomber malade (18) Li: _ 2, 
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malade (4) PE Uæy NO de vb 
infirmier (ex.) 3 T "voir de : Aokes 
infirmière (4) ris voir 5 “ee 
Maryam (Marie). _ L' voir —$ ee 
nom de femme | 
: | voir es ue 
toucher (20) Or Oee 
ST voir os SC 
Voir >> ie Le 
| re voir _ nr 
voir L AE À 
° ne , qui... ? (1 ) LA 
voir RS 
de (origine) (12) Ce 
| VOIr Àn. is Le te 
VOIr re PA 
voir os ” 
a d depuis (23) ie 
soir ; après-midi (18) Le us 
; voir su 512 
voir 7 Do ne 
en a Si mourir (17) Ü ge ne 
marcher (24) PR” Fa 
| bananes (coll.) (27) ee 
voir ee . 
Ce (og eau (7) ol a e Le 
voir + ne e re 
| ‘ ; table (5) lys x 360 
voir ; 
sis 3 champ, terrain, (pole 7 lie 
avec, en compagnie de. (8) £& domaine (25) 
ensemble (ex.) Fr voir SE ce 
raboter (12) Es : x nous (22 et 29) DS 
menuisier (1) 5 & 5 lNadir, nom d'homme (1) à 
rabot (12) srl a ee descendre (20) Je 
copeaux (12) 3% gens(coll) (29) “sl 
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A 


femmes (29) LS 
oublier (30) GS — 
étendre (13) pe : Fe 


demi, moitié (27) Gta ra hi 


table, établi (12) 


° Ÿ + © 
DL y sine 


regarder (20) À LÉ Si 
examiner, inspecter (23) Li 
propre (13) SU € ds 


cadeau (30) 


celui-ci; ceci, ce..(1) Y5 T lis 
voici. 


celle-ci: cette.(1) <Ÿ3é x où. 


voici. 

s'enfuir (16) C5 2 D 
maigre : mince (3) er T de 5 
est-ce que.? (1) Jé 


et (3) D 
sauter sur.(16).. . =, 


trouver (14) 


face, visage (ex.) 77 4 
feuille (6) SZ 4 
peser (27): -58 — Ds 


CARE 
Clé rüs 


B 
chaussure, sandale (21) ds x J& 
Oui (1) + 5 
fenêtre (10) Sr sa 
jour, journée (16) nr 
se lever (30) ENV RE 


interdire, prohiber (19) er ss E 


dormir (16) Ls; = fb 
sommeil (19) F5 
eux (29)  # 
eux deux ou elles deux (22) Ls 
elles (29) e 
ici (25) L 
lui (1) » 
elle (2) À 
balance (27) hard 
sale (13) DS r à 
ordonnance (18) Az D 
arriver (18) DR NE 


moment ; temps (ex) LG) a cé; 


se lever, s'arrêter (15) 6 ss = Ci E 
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debout ; levé : arrêté (15) Os € #9 


enfant; garçon (1) SYs x ds 
les parents (22) SUP 
S 
main (7) vlz à 
la gauche (24) a 
la droite (24) el 
jour (28) PU x D 
aujourd'hui (15) il 
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LEXIQUE FRANCAIS - ARABE 


En face de chaque mot français figurent au moins un numéro 
et une lettre renvoyant au lexique arabe - français. 

Dans ce lexique ne figurent pas les noms correspondant aux 
masdar-s où noms verbaux arabes. puisque ceux-ci son donnés 
même temps que kes verbes. Ainsi par exemple, si l'on veut trou- 
ver le mot arabe qu signifie : «lavage». ii suffit de chercher le 
masdar du verbe qui Signifie «laver». 


À animal 234 B 
à 2308 238B 241A appeler 234 A 
abandonner 232 A apporter 233 B 
absent 239 B apprenti 236 A 
s'absenter 239 B s'approcher de 234B 
Abü-Bakr 230 A après 231 A 
accueil 239 A peu après 240 B 
acheter 237 A apres-midi 2492 A 
adjoint 236 A arbre 237 A 
aérodrome 238 B ardoise 236 A 
aéroport 238 B arrête 244 
affamé 233 B s'arrêter 243B 
agneau 234 À arriver 243B 
Ahmad 233 B arrosoir 235 B 
aide 236 À s'asseoir 233 À 
cÀ'isa 238B assiette 237 A 
Alger 232 B assis 233 A 
l'Algérie 232 B assistance 236 A 
SA 238 A assoiffé 238 À 
aller 235 A assurément 231 A 
alors 230 A atelier 234 B 
et alors. 239 A aujourd'hui 244 
altéré 238 A auprès de 238 B 
ambulance 236 À aussi 231 B240A 
ami 237 À automobile 236 B 
Amina 230B autre 230 À 
ancien 239 B avant 239 A 
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avec 
avenue 
avion 


balance 

balle 

bananes 
banc 

beau 
beaucoup 
beaucoup de. 
besoin 


avoir besoin de. 


bibliothèque 
bien 
bien-portant 
bientôt 
bienvenue à... 
blanc 

blessé 

bleu 

boire 
boisson 

bon 

bouche 
boucher 
boucherie 
boulevard 
bouquet 
bouteille 
boutique 
bruit 

bureau 
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231 A 242 A 


237 À 
238B 


243 B 
240 B 
242B 
240 B 
233B 
240 B 
240 À 
233 B 
233 B 
240 À 
233 B 
237 A 


231 À 240B 


231 B 
232 À 
232 A 
235 A 
237 À 
237 A 
233 B 
239 B 


‘232B 


232 B 
237 A 
231B 
235 A 


233 B 234B 


237B 
240 A 


se cacher 240 B 
cadeau 243 A 
café 240 B 
cage 240 B 
cahier 234 A 
caisse 237 B 
camarade 235 À 
car 241 A 239 A 
cartable 233 E 
carte (de géographie) 234 À 
cassure 240 B 
ce 243 A 
ceci 243 A 
celà 235 A 
celle-ci 243 À 
celle-là 232 B 
celui-ci 243 À 
celui-là 235 À 
certains 231B 
certes 231 A 
cesser d'être 235 B 
cette 243 A 
Chaise’ 240B 
chambre 239 A 
champ 242B 
chapeau 238 A 
chat 240 À 
château 240 A 
chaud 233 À 
chauffeur 236B 
chaussure 233 A 243B 
chemise 240 B 
cher 239 B 
chez 238 B 
chien 240 B 


chienne 
chirurgien 
chose 
quelque chose 
cinq 

salle de classe 
cloche 
collègue 
combien 
comme 
commencer 
comment 
commerçant 


établissement 
commercial 


en compagnie de 


compagnon 
concierge 
concombres 
conducteur 
conduire 
connaître 
construire 
conte 
content 

être content 
continuer 
copeaux 
corde 
cordonnier 
couché 
couper 
courir 
cours 

court 
couteau 


240 B 
232 À 
237 B 
237B 
234 B 
233 À 
232 B 
235 A 
240 B 


240 A 


231 À 
241 À 
232 À 


232 À 
242 À 
237 À 
231 B 
234 B 
236 B 
236 B 
238 A 
231 B 
240 À 
239 À 
239 A 
235 B 
242 À 
233 À 
236 A 
235 B 
240 À 
232B 
234 A 
240 A 
236 B 


couturier 
couturière 
couvercle 
couverture 
craindre 
crayon 
croire 
cueillir 


dans 

de 

debout 
déjà 
demain 
demander 
demeurer 


demi 


depuis 
descendre 
désirer 
dessiner 


au-dessous de... 


au-dessus de. 
par-dessus 
devant 
Dieu 

dieu 

dinar 

dire 
disparaître 
divinité 

dix 
domaine 
donc 


234 B 
234 B 
239 A 
239 A 
234 B 
240 B 
233 A 
233 B 


239 B 
242 B 238B 
244 
239 A 
239 A 
236 A 
231B 
243 A 
242B 
242B 
231 B 
235 B 
232 A 
239 B 
239 B 
230 B 
230 B 
230 B 
234 B 
240 B 
239 B 
230 B 
238 A 
242 B 


230 À 239 À 
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dormir 
douanier 
douleur . 
la droite 
se dresser 


eau 
échelle 
échoppe 
école 
écolier 
écrire 

eh bien... 
élève 

elle 

elles 

elles deux 


éloigné de... 


employé 
emporter 
endroit 
en effet 
enfant 
s'enfuir 
ensemble 
ensuite 
entendre 
entrer 
envoyer 
éplucher 
épouse 
époux 
éprouver 
escalier 


est-ce-que.… 
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243 B 
233 A 
230 B 

244 
240 B 


242B 
236 B 
234 B 
234 À 
232B 
240 À 
230 B 
232 B 
243 B 
243 B 
243 B 
231 À 
234 À 


233 B' 


240 B 
239 A 

244 
243 A 


242 À 233 À 
232 B. 


236 B 
234 À 
231 À 
240 À 
235 3 
235 A 
237 B 
236 B 


243 À 230 À 


et 
et alors 
établi 


établissement 
commercial 


état 
étendre 
être 

ne pas être 
eux 

eux deux 
examiner 
exposer 


fabriquer 
face 
avoir faim 
faire | 
famille 
Fâtima 
faveur 
femme 
femmes 
fenêtre 
fente 
feuille 
fièvreux 
fille 

fils 
fissure 
fleur 
fracture 
frapper 
frère 


243 À 
239 À 
243 A 


232 A 
233 A 
243 A 
240B 
241B 
243B 
243B 


239 À 243 À 


238 A 


237 B 
243 À 
233 B 


237 B 239B 


230 B 
239 B 
239 B 
241B 
243 À 
z43B 
237B 
243 À 
233 B 
231 B 
230 A 
237B 
235 À 
240 B 

237 
230 À 


froic 

être froid 
devenir froid 
front 

fruit 


gagner 
garçon 
garder 

la gauche 
gens 
géographie 
gobelet 
grace 
grand 
grandir 
grand-mère 
grand-père 
gras 

(le) grimper 
groupe 


habitant 
habiter 
hall 
herbe 
heure 
hier 
histoire 
homme 


jeune-homme 


hôpital 


231 A 
231 A 
231 A 
232 A 
239 B 


235 A 

244 
233 À 

244 
2428 
233 À 
239 A 
233 B 


24C0A 238 A 


240 À 
232 À 
232 À 
236 B 
236 B 
233 À 


236 B 
236 B 
240 B 
238 A 
236 A 
230 B 
240 À 
235 A 
237 À 
237 B 


huit 


Hbrähim 


iCi 


s imaginer 
infirmier 
infirmière 
inspecter 
instituteur 
institutrice 
interdire 
mterroger 


mviter 


jambe 
jardin 


jardinier 


jaune 
je 


terrain de jeu 
jeune 
jeune homme 


joli 
jouer 
jour 


journal 
journée 
jusqu'à 
Joyeux 


232 B 


230 A 
243 B 
233 A 
242 A 
242 A 
243 A 
238 A 
238 A 
243 B 
236 À 
234 À 


235 À 


233 A 231 À 


233B 
237 B 
231 A 
2418 
237 B 
237 À 
233B 
241 À 
243B 
232 B 
2436 
233 À 
239 À 
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kilo 


laisser 
lait 
lampe 
langage 


se lasser de... 


laver 
leçon 
léger 
légume 
lettre 
levé 
lever 

se lever 
libraire 
librairie 
lieu 

lire 

lit 

livre 
long 
longtemps: 
longuement 
lors de... 
lorsque 
lourd 

lui 


magasin 
maigre 
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241 B 


232 À 
241 À 
237 À 
240 B 
236 A 
239 A 
234 À 
234 B 
231 B 
235 B 
244 
235B 
240 B 243B 
240 A 
240 A 
240 B 
239 B 
239 A 
240 À 
238 À 
238 A 
238 A 
238 B 


234 B 241 A 241B 


232 A 
243 B 


233 B 232 A 
243 À 


main 
maintenant 
mais 
maison 


Maison Blanche 


maître 
maîtresse 
mal 
malade 


tomber malade 


manger 
marchand 


marchand de. 


marché 
marcher 
Maryam 
matin 
matinée 
médecin 
médicament 
de même 


de même que... 


menuisier 
mer 
merci 
mère 
mérite 
mettre 

se mettre à... 
mince 
moi 
moitié 
moment 
Monsieur 
morceau 
mourir 


244 
231 B 
241 B 
234 B 
234 B 


238 À 236B 


238 À 
230B 
242 À 
241B 
230 B 
232 A 

232 
236B 
242 À 
242 À 
237 A 
237 À 
238 A 
234B 
240 À 
240 A 
242A 
231 A 
237B 
230B 
239 B 
233 A 
233 À 
243 À 
231 A 
243 A 


._243B 


236 B 
240 À 
242 B 


moutoTs 
de mouton 


au moyen de 


mur 


Nadir 
nager 
ne. que... 
neuf 

neuf (9) 
nid 

noir 

nom 
nombreux 


peu nombreux 


non 
que non ! 
nous 
nouveau 
nuit 


odeur 
œil 
offrir 
oignons 
oiseau 
ombre 
oncle 


ordonnance 


ordonner 
oreille 
ôter 


239 B 
239B 
231 À 
234 À 


242B 
236 A 
241 A 
232 À 
232 A 
238 À 
236B 
230B 
240 A 
240 B 
241 A 
240B 
242B 
232 À 
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235 B 
238B 


238 À 


231 A 
238 B 

238 
238 À 
243B 
230 B 
230 A 
234 B 


ou 
OÙ ? 
oublier 
oui 
ouvrier 
Ouvrir 
OVIns 
ovin (adi.) 


palais 
panier 
pantalon 
parc 
parce que 
parent 


les parents 


paroles 


une partie de. 


partir 
pas de... 


pas du tout ! 


passeport 
passer 
passerelle 
payer 
peler 
pèlerin 
penser 
père 
permettre 
permis 
peser 
petit 


petits pois. 


230 B 231B 


231 B 
243 À 
243 B 
238 B 
239 A 
239 B 
239 B 


240 À 
236 B 
236 A 
233 A 
241 À 
240 À 

244 
240 B 
231 B 

235 
241 À 
240 B 
233 B 
241B 
236 B 
234 A 
240 A 


233 À 


233 À 
230 À 
236 B 
233 B 
243 À 
237 B 
233 À 
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un peu de. 
peu après 
peu nombreux 
peur {avoir) 
peut-être 
piece 

pied 

place 
placer 
plage 

s'il plaît à Dieu 
s'il vous plaît 
planche 
pleurer 
police 
policier 
pomme 
bien-portant 
porter 
portier 

pour 
premier 
première 
prendre 
pres de... 
présenter 
prier 

prix 

proche 
proche de. 
prohiber 
propre 
propriétaire 


Q 


de bonne qualité 233B 
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297B 


231 À 240B 


240 B 
234 B 
241B 
233 À 
239 B 
240 B 
233 A 
237 À 
231 À 
239 B 
241B 
231B 
237 A 
237 A 
232 B 
237 A 
233 B 
231B 
241 À 
231B 
231 B 
230 À 
239B 
238 A 
234 À 
232B 
240 A 
240 A 
243 B 
243 À 
237 À 


quand ? 
quand... 

quand soudain... 
quant à. 
quatre 

que 

ne... que. 
quelque chose 
quelqu'un 

que non ! 
qu'est-ce que . ? 
qu'est-ce qui. ? 
queue 

qui ? 

quoi ? 

de quoi. ? 

sur quoi... ? 


rabot 

raboter 
ramasser 
être rassasié 
rat 

réception 
récipient 
reconnaissance 
reconnaitre 
réfrigérateur 
regarder 
règle 

se réjouir de. 
remède 
remercier 
remettre , 


241 A 


234B241B 


230 A 
230B 
235 À 
231 A 
231 À 
237B 
230 À 
240 B 
241A 
241 À 

295 
242B 
241 À 
238 B 
238B 


242 À 
242 À 
241B 
237 À 
239 A 


239 À 


231B 
233 6 
238 À 
232 À 
243 A 
236 À 
239 À 
234 B 
237B 
234 À 


“"encontrer 
rendre 


rendre visite à. 


réparation 
repos 
rester 
retirer 
revenir 
rivage 
robe 
rocher 
rouge 

rue 


sable 

Sain 

sale 

Salîm 

salle 

salle de classe 
salon 
Samir 
Sandale 
sauter sur... 
savetier 
savoir 
savon 
scolaire 
secours 
seigneur 
semaine 
sentir 

sept 
serviette 


241 B 
235 A 
235 B 
237B 
235 B 
231 B 
234 B 
235 A 


237A 


239 B 
237 À 
233 B 
237 A 


235 B 
237 A 
243 B 
236 B 


240 B 233 A 


233 A 
239 A 
236 B 
243 B 
243 À 
236 À 


238 A 234 À 


237 A 
234 À 
236 À 
236 B 
236 À 


237B 


236 À 
233 B 


si (condition) 
si (affirmatif) 
sicen'est.… 
siège 

sifflet 
sinon... 

s'il plaît à Dieu 
s'il vous plaît 
situation 

SIX 

sœur 

avoir soif 
soir 
Ssombrero 
sommes 
son 
somette 
sorte 

sortir 
soulever 
soulier 
souris 

sous 

sport 

stade 

stylo 

suivre 

au sujet de... 
sur 
surveiller 


table 
tableau 


230 B 


231B 
231 A 
240B 
237B 
231 A 
231A 
239 B 
234 À 
236 A 
230 A 
238 A 
242 A 
2376 

238 
243B 
237B 
232B 
234 A 
234 À 
235 8 
233 A 
239 A 
232 A 
235 B 
241B 
240 B 
232 À 
238 B 


238 A 239B 


233 A 


242 B 243 A 


236 A 
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tailleur 

se taire 
tapis 
temps 
terrain 
terrain de jeu 
terre 

tête 

toi 

tomber 
tomber malade 
total 
totalité 
toucher 
toujours 
tout 
transporter 
travailler 
travailleur 
très. 

triste 

trois 
trouver 

tu 

tunique 
Tunis 

la Tunisie 


ne toremmrameets 


U 


234 B 
236 À 
231 A 
243B 
242 B 
241 B 
230 À 
235 À 
231 À 
236 À 
241B 
233 À 
240 B 
242 A 
234B 
240 B 
233 B 
238 B 
238 B 
240 B 
233 A 
232 À 
243 À 
231 A 
240 B 
232B 
232 B 


238B 
230 À 
230 A 


231 B 


valise 2338 
vase 231B 
vendre 232 
venir 230 A 
verre 240 A 
vers 230B 
vert 234 A 
veste 237B 
vêtement 232 B 
se vêtir de... 241 A 
viande 241 À 
vieillir 240 A 
vieux 240 À 239B 
ville 241B 
visage 243 A 
visite (d'un malade) 238B 
rendre visite à... 235 B 
visiter 235 B 
vivre 238 B 
voici... : 243 A 
voici que... 230 A 
voilà... 232 B 235 
voir 235 A 
voiture 236 B 
voix 237B 
vouloir 231B237B 
vous 231 A 
voyage 236 A 
voyageur 236 À 
W X YŸ 
Z 
Zaynab 235 B 


Index de la 1ère partie 


ADR De nt ne p.5à7 
AIG 2 p.27 ° 
RAA ae ln p. 22 
MG CCE ns de de p. 36 
RaGne (NOTON de) ed acides p. 42 
SR de das p.14 
SR Un p.8 
SR ed p. 18 
Tà marbiita . Rte nes p. 13 
A Te D an p.11 
Vovyeles brèves Re CR D p. 8 
VOYSRES ONQURS ar en p. 9 
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Index Grammatical des 2°, 3° et 4° parties 
(Les numéros mis entre parenthèses sont ceux des leçons) 


‘Accompli (conjugaison de |') (13-14-22-25) 
Accord du pluriel (25) 
Adjectifs de couleurs (5) 
Adjectifs qualificatifs (3-13-22) 
Annexion (7-8) 
Apposition (6) 
Assiriles (verbes) (14) 
Attribut (1-3) 
Collectif (27-28) 
Compiement circonstanciel (21) 
Compiément d'objet direct (11) 
Concaves (verbes) (15-16-29) 
Conjonction (16) 
Déclinaison (3-5) 
Déclinaison de e let | C 
Déclinaison du participe actif 

des verbes défectueux (26) 
Défectueux (verbes) (17-18-19) 


Démonstratifs 


(1-2-4-5-21-24) 


Diptotes 
Duel 
Epithete 
Féminin 
Futur 
Genre 


Inaccompli (conjugaison de l') 


Interrogatifs 


Masdars (noms verbaux) 
Mots indéclinables 


Négation 
Nombres 

Noms - adjectifs 
Noms de lieu ou 
Noms d'outils ou 
Noms propres 
Participes actifs 


de relation 
de temps 
d'instruments 


(6) 

(21-22) 

(4) 

(2) 

(13) 

(3-6-7) 
(11-21-22-23-24) 
(1-3-4-13-29) 
(15-19) 

(9-29) 
(7-10-11-13) 
(27) 

(28-30) 
(15-21-23-28-29) 
-(12-21-27) 
12-27-30) 


(9-10-14-15-16-20-22.23-30) 


Particules du cas direct 


Phrase nominale 
Phrase verbale 
Place du verbe 
Pluriels externes 
Pluriels internes 
Préposition J 
Pronoms affixes 
Pronoms isolés 
Sourds (verbes) 
Verbe sl; (a) 
Verbe Ji; (a-u) 
Verbe LS (u) 
Verbe 
Vocatif 


(8-16-19) 
(1-2-3-5-6-10) 
(11) 

(11) 

| (23) 
(24-25-27-29) 

(6) 
(8-9-21-22-24-25) 
(1-2-4-13-29) 
(20) 

(20) 

(30) 

(15-28-30) 
(3-4-29) 

(4) 
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